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Introducción

La traducción de proverbios y dichos es uno de los problemas más complicados que enfrenten los traductores. La complicidad de la traducción se debe al hecho que los dichos y proverbios asimilan la cultura, historia y realidades de una nación y en algún sentido reflejan su carácter nacional. A menudo los proverbios contienen y describen denominaciones de los objetos geográficos, personajes de las obras folclóricas y en el caso de Mexico hay muchos ejemplos de usar los nombres de los platos de la cocina tradicional, las cosas que son conocidas solo por los hablantes nativos. Por eso no se puede traducir un proverbio palabra por palabra porque solo son entendibles por los representantes de una nación. 

Así pues surge el problema de cómo traducir uno u otro proverbio a otro idioma sin alterar el sentido inicial del texto.

Claro que en diferentes idiomas existen proverbios similares y equivalentes por su forma. Por ejemplo los proverbios que provienen del latín o en los cuales coincide la forma de su expresión. Esto demuestra el hecho que todas las naciones del mundo tienen los mismos valores, normas éticas, reglas del comportamiento e ideas y percepciones del bien y del mal. Proverbios expresan esas nociones de forma breve, sencilla y comprensible pero en diferentes idiomas se formulan con diferentes palabras y se apoyan en los objetos característicos de la gente hablante de este idioma. 

Así pues en la traducción se puede encontrar un proverbio en otro idioma que tenga el mismo significado y crea la misma imagen en la mente de un lector aunque este proverbio refiera a otros objetos, personajes, nombres toponímicos etc. que son reconocidos por los hablantes del idioma de traducción. 

El objetivo del trabajo científico consiste en investigar diferentes métodos de la traducción de los dichos y proverbios mexicanos al idioma ruso. La mayor atención se prestará a los proverbios que no tienen equivalencia en el idioma ruso para ofrecer las posibles variantes del análisis y la búsqueda de una sustitución óptima tomando en cuenta los fenómenos propios de la cultura mexicana para dar la mejor variante de la traducción. 

Para realizar este estudio se buscarán los proverbios mexicanos que tienen las palabras realias y etc. La búsqueda de los ejemplos del uso de los proverbios mexicanos se realizará en la literatura mexicana, periódicos y otras fuentes de medios de comunicación preferiblemente recientes para citar los proverbios más frecuentes y actuales y que sea un acto del habla realmente emitido. Esto nos proveerá con los datos válidos, comprobables y homogéneos. 

Se analizará el contexto y diferentes posibilidades de traducir el proverbio para guardar el significado del texto original. Aquí utilizamos el método de análisis. Clasificamos los casos del uso de los proverbios según diferentes métodos de traducción. El mayor caso se hará a los proverbios donde es aplicable el método de la traducción descriptiva y contextual. 

A base de los resultados obtenidos se buscará un proverbio equivalente en el idioma ruso para ofrecer una traducción óptima.

En los casos de la traducción contextual se comentará sobre la racionalidad de guardar las menciones de los objetos nacionales en la traducción para guardar el matiz extranjero para un posible lector. 

En cada caso se presentarán las pruebas por qué este mismo proverbio tiene el mismo sentido y crea la misma imagen que en el idioma inicial a base de los estudios realizados por diferentes científicos anteriormente.

Después de la investigación formulamos una conclusión sobre el fondo de la cuestión con las recomendaciones como realizar la traducción de manera más eficaz.

Durante todo el trabajo se utilizará el mismo sistema de terminología universalmente admitida y la misma totalidad de conceptos lingüísticos que representa tales principios como rigor conceptual y univocidad. 

En el estudio presente intentamos abarcar los casos más complicados que incluyen los objetos conocidos solo por los mexicanos como los personajes literarios, objetos geográficos, referencias a los acontecimientos históricos, palabras realias. Justamente este tipo de proverbios representeel problema más complicado para el traductor.

Cabe mencionar que sobre la traducción de los proverbios no existe la única opinión correcta. Así, Silvia Cobelo en su estudio “La traducción de proverbios y la búsqueda de equivalencia” escribe: “La situación ideal, para poder conservar el extrañamiento sin alienar al lector, sería hacer una traducción literal del proverbio, poner en nota su forma en la lengua original, y ofrecer el contexto histórico y social, así como las leyendas y cuentecillos sobre el origen de éste, si existieran”.
 Sin embargo no es siempre asequible poner la información adicional en la nota o no es la mejor solución por alguna razón.

En nuestro trabajo decidimos estudiar los proverbios que existen en la variante mexicana del español. Los mexicanos son portadores de la cultura sintética que asimiló la lengua y costumbres de las culturas de los indios y las formas tradicionales de la cultura española. Esto resultó en un lenguaje muy rico y amplio y los proverbios metafóricos. También hay que señalar que el español que se habla hoy en día en México no es un lenguaje homogéneo, dado que las influencias indígenas han impactado y transformado el idioma en gran medida. Además existen refraneros completos que contienen toda la variedad de los proverbios y refranes que facilita la tarea de la búsqueda y el análisis. Además la variante mexicana del español abunde de las palabras realias y la mayor parte de los proverbios que se usan en este territorio reflejan la realidad conocida por los hablantes nativos o sea contienen el léxico que no puede ser traducida directamente a otro idioma. 

Varios investigadores se dedicaron al problema relacionado a la traducción del léxico intraducible. El estudio de estas investigaciones mostró que la elección del método de la traducción varía y depende del contexto y de la intención del autor. 

La novedad de nuestro trabajo consiste en que tomamos los proverbios de la variante mexicana del español que contienen los rasgos característicos y propios de este país y estudiamos los ejemplos tratando de buscar en el idioma ruso los proverbios equivalentes por su sentido y la imagen que transmite y que sea al mismo tiempo comprensible por los hablantes rusos. 

El valor científico del trabajo realizado consiste en la utilidad que representa para los traductores, los ejemplos analizados pueden ser usados en una traducción o como un guión o material complementario mientras realizar una traducción de unos idiomas distintos. 

Encima representa interés desde el punto de vista de los estudios sobre la relación entre la cosmovisión de una nación, su mentalidad, carácter nacional y su lenguaje, o sea como las costumbres, acontecimientos históricos, ubicación geográfica, etc. se reflejan en la lengua de una nación. 

CAPÍTULO I
1.1  Los mexicanos y su cultura

Los mexicanos modernos son portadores de la cultura sintética que absorbió los rasgos de la herencia cultural de los pueblos indios de México y las formas tradicionales de la cultura española. La Conquista del Nuevo Mundo y su conversión al cristianismo son componentes del mismo proceso por eso la mayoría de los mexicanos confiesan el catolicismo.

1.1.1 Descripción del pais

Mexico es uno de los países hispanohablantes más grandes, cuna de las civilizaciones más antiguas de olmecas, mayas, que dejaron al mundo espectaculares obras de arquitectura, pintura de pared, poesía épica, sistemas de escritura y crearon únicas concepciones de la visión del mundo. El sociólogo destacado, psicólogo y filósofo del siglo 20 Erich Fromm llamó Mexico al  lado de Egipcio, China, India, Palestina, Grecia uno de los países que se hicieron “los grandes maestros de la humanidad”. Los mexicanos de hoy son portadores de la cultura sintética que asimiló tesoros de las culturas indias y formas tradicionales de la cultura española. 

El idioma español se integra durante la incorporación de formas surgidas en los reinos de Castilla, de Leon, de Aragón en los territorios mozárabes recobrados y repoblados por la reconquista, en las tierras colonizadas por otro lado del Atlántico. Cada país puso algo de su carácter en el habla común, algo de su género, de vida y del ámbito en que éste se desarrolla. 

1.1.2 Carácter nacional de los mexicanos

El estudio de la cultura, tradiciones y caracter nacional de la nación es una de las condiciones obligatorias para el traductor. Además estos conocimientos tienen que completarse con el estudio de la historia, folclor, poesía, pintura, geografía del país. 

Chesnokova O.S. en su libro sobre el español mexicano cita ls siguinte definición del carácter nacional: “Carácter nacional es proyección psicológica e isosémica de la mentalidad, reflección de los rasgos psicológicos típicos que posee la mayoría de los individuos del  pueblo”.

En el carácter nacional de los mexicanos se reflejan el respeto a su pasado, valores patrióticos, componente indio que en conjunto influyen en las relaciones de género controdictorias, fénomeno del machismo, la actitud específica a la muerte, etc. 

Uno de los componentes fundamentales del carácter nacional de los mexicanos y que además es una de las razones de la diferencia de la variante tradicional del espñol es el componente indio de la cultura mexicana. Incluso el escudo de México tiene origen indio: la imagen del águila con la serpiente proviene de una antigua leyenda de los indios sobre sus dioses.

Los mexicanos son un pueblo valiente y patriótico que a principios de siglo XIX se convirtió en un estado soberano. Los valores del movimiento patriótico forman parte del carácter nacional mexicano y se reflejó en la abundancia de los proverbios del tema bélico, valentía, tanto como cobardía.
El poeta, diplomático y político chileno Pablo Neruda lista los siguintes rasgos del carácter nacional mexicano: los mexicanos son emprendedores, muy trabajadores, alegres, joviales, optimísticos, hospitalarios, abiertos, graciosos, conocen su arte folclórico, canciones y bailes nacionales, amables, corteses, fiesteros.

“El solitario mexicano ama las fiestas y las reuniones públicas... Son incalculables las fiestas que celebramos y los recursos y tiempo que gastamos en festejar... Las fiestas son nuestro único lujo, ellas sustituyen, acaso con ventaja, al teatro y a las vacaciones, al "weekend" y al "cockteil party" de los sajones,... al café de los mediterráneos. En esas ceremonias el mexicano se abre al exterior”.

La cultura mexicana abunda de las referencias a los temas y leyendas índias tradicionales, en particular en la pintura, música, cine, baile, temas filosóficos y religiosos.

“...Son creyentes,... aman los mitos y las leyendas. Mienten por fantasía, por desesperación o para superar su vida sórdida; ellos no mienten pero sustituyen la verdad verdadera, que es siempre desagradable, por una verdad social”.

Hilda Verónica Chávez Castillo en su artículo dedicado a la cultura mexicana escribe que los mexicanos frecuentemante utilizan frases hechas en su habla comprensibles solo por las personas de la misma nación, que es la referencia a la cultura común de los ciudadanos de este país.

Entonces el carácter mexicano es el producto de la síntesis de las culturas índia y española, que antes de nada se caracteriza por el respeto a su pasado, fuerte sentido patriótico, la actitud especial a la muerte, componentes de la cultura índia en la vida cotidiana, papel importante del arte folclórico.
1.1.3 El español de México

El español moderno de Mexico se formó bajo la influencia de diferentes factores, como el mismo factor lingüístico (contactos lingüísticos y el desarrollo natural del lenguaje), y los factores del carácter histórico-social y cultural. 

El nivel léxico del idioma es el más expuesto a la influencia de los factores de cultura y de la visión del mundo, pero el más difícil para sistematizar.

“La variante mexicana, en comparación con la norma pirenaica, tiende al uso jugoso de expresiones, dobles sentidos y lenguaje eufemístico. Estas formas más suaves no cambian la realidad pero, tal vez, cambien su imagen, den la posibilidad de apartarse un poco del mundo de materia, hacerlo parecer un poco más perfecto, aunque sea sólo en el pensamiento, así es la mentalidad mexicana”.

1.1.3.1 Particularidades léxicas del español de México

El contenido léxico del español mexicano representa una síntesis genuina de unidades comunes españolas, panamericanas, regionales y mismos nacionales, los cuales en su vez revelan variación interior territorial. La mayoría de las unidades léxicas de la variante nacional mexicana del idioma español son unidades del vocabulario español común. 

En la variante mexicana del español como en muchos países de América Latina están presentes las unidades panamericanas como carro, saco, papa como patatas etc. Además el desarrollo de la variante del español que iba de modo aislado del español pireneico resultó en la amplificación, reducción, o alteración de los significados de algunas palabras, formación de los significados adicionales o particulares sentidos connotativos. Por ejemplo “pan” se usa en el sentido “un trozo” en los países latinoamericanos y además en México es el nombre de una planta. 

Los idiomas indígenas influeron mucho en el español mexicano. Las palabras índias penetraron en todas las esferas de la vida en México. Las denominaciones de la flora (tejocote, nopal), fauna (guajalote, coyote, tecolote), cocina (jícara, tepache, cacahuate, chile, tomate, aguacate, cacao), vida cotidiana (petate, chapopote) – todo vino de la cultura índia.

1.1.3.2 Diferencias gramaticales en el español de México

En la variante mexicana del español se distinguen las formas específicas del uso de algunas partes de la oración y categorías gramaticales. Así una de las diferencias del español pirenaico es el carácter perfectivo del Pretérito Perfecto Simple y el carácter imperfectivo del Pretérito Perfecto Compuesto.

Como en muchas variantes latinoamericanas del español en la mexicana se usan frecuentamente los sufijos diminutivos. Esta particularidad se relaciona por algunos científicos con la influencia del idioma indígena, sobre todo el idioma “nahuatl”. Su significado pragmático consiste en mantener la conversación en la tonalidad positiva. 

“El uso de los diminutivos en el español de México es un importante elemento pragmático de comunicación mediante el cual el hablante codifica su idiosincrasia cultural y sus intenciones comunicativas. Según dicen los mexicanos muchos diminutivos surgen gracias a su deseo de minimizar aquello que les parece vulnerable para protegerlo de tal manera”.

En algunas zonas de México es muy frecuente el uso de la forma de usted incluso entre los amigos y familiares. 

1.2 Léxico sin equivalencia

1.2.1 Definición de la equivalencia

Una de las tareas principales de la traducción es la comunicación de forma más completa del contenido del original. Equivalencia de traducción es la semejanza semántica del texto original y el texto de traducción que el traductor tiende a conseguir en el proceso de la traducción. El ideal de la equivalencia de traducción es el grado máximo posible de la conservación del contenido del original. Las diferencias de los sistemas lingüísticos del idioma materno y el idioma de traducción limitan la capacidad de la conservación completa del contenido del original. El concepto de la equivalencia de traducción implica la transmisión del contenido del texto original al texto de traducción, que consiste en el conjunto de los datos que contiene el texto, incluidas unidades emotivas, estilísticas, figuradas y estéticas. En otras palabras la norma de equivalencia exige la semejanza máxima al texto original.

V. N. Komissarov considera “el concepto de la equivalencia uno de los principales no solo en la lingüística de la traducción sino en la lingüística en general”
 y “una traducción se considera correcta y buena solo en caso si es la traducción equivalente”.
 Al mismo tiempo muchos científicos no llegan al único acuerdo sobre la definición de este término. Silvia Cobelo en su vez escribe que el término “equivalencia” por diferentes científicos se interpreta de modos diferentes y que es uno de los conceptos más complicados en la lingüística.
 Ella en su artículo destaca que “es posible observar la relatividad del concepto de equivalencia, especialmente por la gran impregnación del contexto cultural, característica propia de los proverbios, y de su origen en la tradición oral. La búsqueda de equivalencia se destaca como tema recurrente, algunas veces llamada correspondencia, o incluso traducción”.

Luego ella añade que traducir no es lo mismo que buscar la equivalencia y que la sustitución de una frase en el idioma original por la otra en el idioma de traducción tiene que basarse en el efecto que produce al lector.

1.2.1.1 Traducción adecuada

Entre los científicos modernos de la teoría de la traducción existen discrepancias sobre el uso de los términos “equivalencia” y “adecuación”.

El concepto del término equivalencia siempre está vinculado a la reproducción del efecto comunicativo del texto básico que se determina por la situación comunicativa inicial y sus componentes (dirección comunicativa al remitente inicial, dirección al auditorio inicial). En cuanto al término adecuación, éste está dirigido a la correspondencia de la traducción, en particular a los factores que modifican su resultado que aporta la situación comunicativa secundaria (dirección al otro destinatario, otra cultura, en particular otra norma de la traducción y tradición literaria, objetivo comunicativo de la traducción específico, etc.). De aquí viene que adecuación es una noción relativa. 

Traducción adecuada es la traducción que asegura el cumplimiento de la tarea pragmática del acto de la traducción en el nivel de equivalencia máximo posible para lograr este objetivo, sin violar las normas y el uso del idioma de traducción y observando las exigencias estilísticas y de género de los textos de este tipo y en adecuación con la norma convencional de la traducción. En palabras simples, la traducción adecuada es una traducción correcta.

L.S.Barjudarov propone determinar los conceptos de la traducción adecuada, literal y libre a base de la clasificación de las unidades de traducción de diferentes niveles. La calidad de la traducción en este caso se estimará por la certeza de la elección del nivel de la unidad de traducción, e.g.:

A) La traducción adecuada es una traducción que se realiza en el nivel necesario y suficiente para transmitir el invariable plan del contenido con observación de las normas del idioma de traducción. 

B) Una traducción se llama traducción literal si se realiza en el nivel más bajo que el que es suficiente para transmitir el invariable plan del contenido con la observación de las normas de traducción. 

C) Una traducción se considera traducción libre si se realiza en el nivel más alto que es necesario para transmitir el invariable plan del contenido con la observación de las normas de traducción.

Además V.N. Komissarov discute sobre la necesidad de la distinción de la traducción equivalente y traducción adecuada. “Antes de nada se supone indispensable diferenciar los términos “traducción adecuada” y “traducción equivalente”. El primer término tiene el sentido más amplio y se usa como sinónimo de una traducción “buena”, es decir una traducción que garantiza el carácter completo de la comunicación intercultural en las condiciones concretas”. 
Una traducción adecuada por su definición es equivalente, aunque el grado de la comunidad semántica entre el original y la traducción puede diferenciarse. La equivalencia más completa (en el nivel de los signos verbales) significa la semejanza máximo posible de los contenidos de los textos  multilingüísticos. La dependencia reversa no es necesaria: la traducción equivalente no siempre se reconocería como adecuada por que sólo satisface el requerimiento de la proximidad semántica al original pero puede ser realizado violando otras normas de traducción. El concepto de la equivalencia implica la transferencia del contenido del original en la traducción, que considerábamos como todo el conjunto de la información que contiene el texto incluidas las unidades emocionales, estilísticas, figuradas, estéticas, y parecidas funciones de las unidades lingüísticas. 

 “La traducción adecuada es traducción que cumple todos los requerimientos indicados y sobre todo la tarea pragmática planteada. Simplemente dicho la traducción adecuada es una traducción buena que justifica la esperanza de los participantes de la comunicación intercultural o personas que estiman la calidad de la traducción. La traducción equivalente es traducción que reproduce el contenido del original en uno de los niveles de la equivalencia”.

Entonces, traducción adecuada basada en el balance de todos los requerimientos normativos es necesaria y suficiente en mayoría de los casos. Es razonable la consideración de la traducción equivalente como un patrón que plasma todos los requerimientos y direcciones pragmáticas. 

1.2.1.2 Tipos de equivalencia

La equivalencia desempeña un papel de la igualdad comunicativa, cuyo supuesto carácter convierte un texto en una traducción

“Así pues la equivalencia es un concepto más amplio que “la certeza de la traducción” la cual se entiende como la conservación del “contenido objetivo y lógico” del original, es decir la referencia a una situación parecida. En otras palabras la norma de la equivalencia significa el requerimiento de la orientación máxima hacia el original”.

A.D.Shweizer ofrece clasificación de las eqiuvalencias de traducción a base de tres clases de semiótica – sintáctica, semántica, pragmática. Así pues destaca las eqivalencias sintáctica, semántica y pragmática. En el nivel sintáctico se sustituyen las palabras sin cambiar la síntaxis. El nivel semántico se divide en dos subniveles. El nivel de la equivalencia de componentes conserva el conjunto de las semas pero se alteran los medios de expresión formal y la estructura. “Su esposa es buena cocinera” – “Ваша жена прекрасно готовит”. En la eqivalencia referencial las combinaciones de diferentes componentes semánticos se igualan entre sí. “Está a un paso de aquí” – “Отсюда рукой подать”. El nivel pragmático de equivalencia incluye tales factores como la intención comunicativa, efecto comunicativo, orientación al receptor. Conseguir este nivel es obligatorio para el traductor.

V.N.Komissarov distingue tres tipos de equivalencia. Las equivalencias del primer tipo solo conservan aquella parte del contenido que constituye el objetivo de la comunicación. En el segundo tipo de la eqivalencia la parte común del texto original y la traducción no solo transmite el mismo objetivo de la comunicación sino refleja la misma situación lingüística. Situación lingüística es el conjunto de objetos y relaciones entre ellos que se describe en el enunciado. El tercer tipo de la equivalencia conserva las tres partes del contenido del texto original – objetivo de la comunicación, referencia a la situación y el método de su descripción.

Así pues en la lingüística existen varios puntos de vista sobre el fenómeno de la equivalencia de traducción. Diferentes científicos distinguen diferentes tipos de equivencias pero en nuestro trabajo nos guiaremos por el sistema de tipos de equivalencia desarrollado por V.N.Komissarov.
1.2.2 Expresiones fraseológicas

1.2.2.1 Características de la expresion fraseológica

Las expresiones fraseológicas desempeñan un papel especial en la comunicación verbal no solo por transmitir la información determinada sino por influir en los sentidos e imaginación del receptor. Muchos autores y oradores llenan sus textos con ellos con el objetivo de crear el efecto deseado. Claro que en la traducción es deseable conservar este efecto y la reproducción de las combinaciones fraseológicas adecuadamente representa una de las tareas más importantes para un traductor.

Semántica de las unidades fraseológicas representa un complejo informativo que incluye componentes tanto lógicos y objetivos como connotativos. Los más importantes desde el punto de vista de la elección de una correspondencia en el idioma de traducción son:

1) Componente figurado o metafórico del sentido de la frase hecha

2) Componente directo u objetivo del sentido de la frase hecha que compone la base de la imagen, “centro figurado”

3) Componente emocional del sentido de la frase hecha

4) Componente estilístico del sentido de la frase hecha 

5) Componente étniconacional de la frase hecha 

A menudo cada componente se llama el sentido de la unidad fraseológica.

El sentido figurado es sentido principal de la frase idiomática y tiene que ser reproducido obligatoriamente en la traducción. El sentido directo de la unidad fraseológica suele quedarse atrás y no juega ningún papel importante en la comunicación por que el hablante cuando usa esta unidad tiene en cuenta su sentido figurado.

“Steinberg (1995) define el proverbio como un texto completo; por tanto, al estar inserto en otro, "frecuentemente viola, con su sintaxis y semántica el contexto de su ocurrencia". Para ella, el proverbio posee características estructurales próximas a las del verso, utiliza los "mismos artificios de lenguaje, que le garantizan la fluidez prosódica y fácil memorización”.

La mayoría de las frases hechas son las expresiones idiomáticas características de un determinado idioma. Sin embargo entre ellas hay unidades cuya pertenencia nacional está marcada más claramente debido a que estos contienen palabras que denominan objetos y fenómenos de la cultura nacional. Estas particularidades de la estructura semántica de las frases hechas influyen en la elección de las correspondencias en la traducción. 

Hilda Verónica Chávez Castillo escribe que muchos dichos y proverbios mexicanos contienen léxico peyorativo y palabrotas, las cuales se perciben admisibles en caso si se usan como partes de una frase hecha. Y, después ellá coincide en su opinión con Silvia Cobelo citada antes que el uso por los mexicanos de los dichos y proverbios es la reflexión de la pertenencia y la relación a la cultura común. Además, como el producto de la sabiduría popular, los dichos, refranes y proverbios se formulan en el lenguaje fácil y comprensible.

Así pues las unidades fraseológicas pueden pertenecer a diferentes estilos del habla. Hay tantas frases idiomaticas poéticas, literarias como coloquiales, de lenguaje popular, vulgares. El cambio de la característica estilístico-emocional de una frase hecha hace la traducción inadecuada. 

1.2.2.2 Clasificasión de las unidades fraseológicas

En la lingüística todavía no se ha conseguido consenso sobre la pertenencia de los dichos y proverbios a la clase de las unidades fraseológicas a causa de la diversidad y desemejanza de estas unidades. 

El científico V.S.Vinogradov en su trabajo atribuye a las unidades fraseológicas un conjunto amplio de combinaciones de palabras que se distinguen por su estabilidad que se deriva de su integridad semántica y dependencia semántica mutua entre sus componentes. Sin embargo Vinogradov no incluye los dichos y proverbios en la clase de las unidades fraseológicas y los vincula con un grupo específico. 

Stella Tagnin atribuye proverbios y dichos a las unidades fraseológicas: “Son idiomatismos exactamente por no poder ser decodificados literalmente y son culturales por transmitir un dato cultural”.

N.M.Shanskiy en cambio entre los tipos de las unidades fraseológicas destaca las llamadas expresiones fraseológicas a las cuales pertenecen los dichos y proverbios. Según él el rasgo principal que diferencia los dichos y proverbios de las frases idiomáticas consiste en que en el habla no se inventan por el hablante sino se reproducen como unidades fijas con el permanente contenido y significado.
Stella Tagnin considera el proverbio como “fórmulas fijas, expresiones que aceptarían muy poca o casi ninguna alteración, tanto léxica como sintáctica, y estarían caracterizadas generalmente por transmitir una enseñanza moral”.

Entre las expresiones fraseológicas también existe una clasificación. Según Herón Pérez Martínez existen dos grupos generalizados de frases hechas: “las formas populares a las que aluden los vocablos dichos, dicharachos y refranes; por otro lado, las denominaciones cultas como proverbio, adagio, sentencia, máxima, aforismo, etc. que remiten a una forma sapiencial culta”.

En su investigación él considera diferentes puntos de vista sobre la cuestión de la clasificación de las unidades fraseológicas y destaca uno que pertenece al científico Beristein. Él denomina todas las frases hechas como aforismos y distingue dos tipos: “unos que llama aforismos morales y que identifica con los apotegmas, adagios y maximas; y otro tipo de aforismos que “encierra una dosis de sabiduría popular” que identifica con el refrán, el adagio y el proverbio”.

Además Herón Pérez Martínez distingue el tipo de las frases hechas que contienen los siguientes giros: “estar como”, “ser como”, “como”, que son “frases proverbiales que por ser gramaticalmente incompletas carecen de autonomía sintáctica y tienen necesidad de depender del contexto textual para que tengan un sentido pleno”.
 Este tipo de proverbios mexicanos no los consideramos en nuestro trabajo. 
Los proverbios y dichos son la parte imprescindible de cualquier idioma que tiene su propia orientación semántica, funcional y estilística. A pesar de que los científicos no tienen opinión unánime sobre la pertenencia de los dichos y proverbios, nosotros en nuestro trabajo los atribuimos a la clase de las unidades fraseológicas y nos guiaremos por las correspondentes clasificasiones, métodos de lingüística y paradigmas.

1.2.2.3 Diferencia entre el proverbio, refrán y dicho

Los proverbios son unidades complicadas y multifacéticas. De un lado, los proverbios son unidades fraseológicas estables, reproducibles en determinadas circunstancias comunicativas. De otro lado son unidades folclóricas breves y metafóricas que se consideran por los investigadores como un resultado de la experiencia colectiva, síntesis de la mentalidad común. Y al mismo tiempo los proverbios son métodos específicos de representación lingüística de la visión del mundo. Ninguno de los medios lingüísticos tiene reflexión tan fuerte y expresividad toda la variedad de la vida popular: amor y odio, verdad y mentira, perseverancia y pereza, valentía y cobardía, alegria y tristeza. 

El proverbio es una frase breve, graciosa y sentenciosa que comunica una instrucción, provoca pensamientos y proviene del campo del arte folclórico, lleva una moraleja y enseñanza: "El bien que hicimos la víspera es el que nos trae la felicidad por la mañana". Como dijo Herón Pérez Martínez, “Proverbio es un ropaje culto de los refranes”.

Refrán es “una sentencia breve, cuyo uso es compartido por una comunidad, que promueve la reflexión, transmite una enseñanza o sirve como ejemplo”.
 Por ejemplo: “No me eches inglés que soy francés”.
El dicho también encierra una recomendación, moraleja o consejo, pero no se entiende de forma literal sino implica interpretar su sentido figurado: “Hay que romper el huevo antes de hacer la tortilla” y “Por un centavo no se completa un peso”. 

Herón Pérez Martínez determina las siguintes definiciones: proverbio es una “sentencia breve y de intención moralizante y agrega que el vocablo proverbio sugiere, más bien, un origen culto. En cambio prosigue, el refrán es eminentemente popular, entresacado de la filosofía cotidiana ... un dicho agudo y sentencioso de uso común... El proverbio tiene una intención moralizante y consiste en una sentencia breve”.

Hilda Verónica Chávez Castillo cita las siguientes definiciones: “refrán es todo “dicho agudo y sentencioso de uso común tradicionalmente de modo inalterable”.
 Según élla el dicho “describe un acontecimiento en frase corta y contundente. El dicharacho es modismo, sarcasmo, epíteto, interjección, insulto. El dicharacho mexicano tiene sabor local”.

A veces resulta dificil distinguir los proverbios de los dichos o refranes pero cada clase posee las características propias solo de este tipo de las expresiones idiomáticas. En nuestro trabajo no haremos hincapié en la distinción de estas clases ya que la traducción de las frases provinientes del arte popular al ruso no depende de su pertenencia a la clase de proverbios o dichos.

1.2.3 Métodos de la traducción del léxico sin equivalencia

La unidad del idioma de traducción que regularmente es usada en la traducción de la misma unidad en el idioma del original se llama correspondencia de traducción. “Regularmente” significa que ésta es usada como correspondencia en la traducción de diferentes textos por diferentes traductores.
 Se distinguen correspondencias léxicas, gramaticales, fraseológicas. Además existen correspondencias singulares y múltiples. La correspondencia singular significa que en mayoría de los casos esta unidad del idioma original se traduce con la misma unidad del idioma de traducción. Sin embargo muchas unidades tienen múltiples correspondencias en el idioma de traducción. El traductor elige una u otra variante de la traducción según el contexto lingüístico o situacional.

A veces las condiciones del uso de una unidad lingüística en el contexto obligan al traductor a negarse al uso de una correspondencia regular y buscar una variante de la traducción que transmita el significado más correctamente en márgenes de este contexto. Este fenómeno se llama correspondencia ocasional.

V.N. Komissarov dedicó mucho tiempo al estudio de la traducción del léxico sin eqivalencia y distingue los siguientes métodos: 

1) Correspondencia-apropiación, que reproduce la forma de la palabra extranjera en el idioma de  traducción.
2) Correspondencias-calcos que reproducen el contenido morfológico de la palabra o componentes de una combinación de palabras.
3) Correspondencias-análogos que se crean por vía del uso de las unidades del idioma de traducción que no corresponden completamente por su significado a las unidades originales. 

4) Correspondencias sustituciones léxicas que se crean con ayuda de uno de los tipos de las transformaciones traduccionales.
5) En caso si es imposible crear una correspondencia ocasional por medio de los métodos anteriores para comunicar el significado de una palabra sin equivalente es recomendable usar una descripción que revele el sentido.
 

L.S. Barjudarov destaca los siguientes métodos de la traducción de este tipo de palabras: transliteración, transcripción, calco, traducción descriptiva, traducción aproximada (con el uso de palabras analogías que tienen el sentido aproximado), transformaciones de tracción.
Vinogradov V.S distingue los siguientes métodos de la traducción de palabras realia:

1) Transliteración. En este caso las palabras transcribidas deben ser acompañadas con notas explicativas.

2) Método de hiponimia e hiperonimia. Se establece la relación de equivalencia entre la palabra del texto original que lleva el significado realia y la palabra del texto de traducción que lleva el significado genérico correspondiente y vice versa. A las palabras “nopal”, “quebracho”, “grana” en la traducción corresponden las palabras “cáctus”, “árbol”, “vodka”.
3) Asimilación. Las palabras del texto original y el texto de traducción llevan los significados sometidos al significado genérico. E.g. machete – тесак, rancho – хижина.
4) Perífrasis (traducción descriptiva, explicativa). En este caso la equivalencia se establece entre la palabra realia y una combinación de palabras que unifica su significado. E.g. puchero – похлебка из говядины.
5) Método del calco. Este método además de la traducción de las palabras realia se aplica a los dichos y proverbios cuando es necesario conservar el sentido y la imagen figurada de la frase.
Así pues existen varios métodos de la traducción de léxico sin equivalencia. La elección del método depende de muchos factores entre los cuales la orientación a un lector específico, tema y estilo del texto, etc.
1.2.4 Equivalencia fraseológica


Según V.N. Komissarov existen tres tipos de correspondencias a las unidades fraseológicas figuradas. El primer tipo de las correspondencias se llama equivalencia fraseológica. En este caso se conserva todo el complejo de los sentidos de una unidad que se traduce. Entonces en el idioma de traducción existe una frase coincidente por todas sus características con la unidad fraseológica del original. E.g. “El rey ha muerto, viva el rey!”
El uso de este tipo de correspondencia permite de modo más pleno reproducir una unidad extranjera y el traductor intenta encontrarla antes de nada. Sin embargo existen dos condiciones que limitan la posibilidad del uso del primer tipo de las correspondencias. Primero, los equivalentes fraseológicos no hay muchos. La mayoría de ellos pertenecen a las frases internacionales, apropiadas por ambos idiomas de un tercer idioma, posiblemente del griego o latín. Segundo, con la apropiación de una frase hecha por ambos idiomas el sentido de esta puede alterarse y estas frases resultan coincidir por su forma pero no por su contenido y pueden desviar al traductor. Además puede ser relacionado con los componentes connotativos de su semántica.

El segundo tipo de las correspondencias fraseológicas son analogías fraseológicas. Cuando el traductor no logra encontrar un equivalente fraseológico, él o ella busca una frase hecha en el idioma de traducción con el mismo sentido figurado pero encerrado en otra forma. Sin embargo aquí también existen algunas restricciones. Primero, hay que asegurarse que se conservan los sentidos emocionales y estilísticos de la frase hecha. Segundo, este tipo de la traducción no se aplica en los casos cuando en el idioma de traducción esta frase tiene un colorido nacional muy expresivo debido a que la traducción supone la comunicación del texto escrito por un autor extranjero. E.g. “Cuando el río suena, agua lleva” corresponde al ruso “Нет дыма без огня”.

El tercer tipo de los equivalentes fraseológicos se crea a través del calco de la unidad extranjera. “Indio sin india, cuerpo sin alma” se traduce textualmente al ruso como “Индеец без жены, что тело без души”.  El uso del calco tiene sus propias ventajas y muy a menudo se usan en la práctica de la traducción. El calco permite conservar la estructura figurada del original, lo cual es muy importante en la traducción artística. Además ayudan superar las dificultades que surgen cuando en el original la imagen se aprovecha para crear una metáfora extensa. Estas ventajas del calco inducen al traductor a usarlo aunque exista un equivalente o analogía. Creando el calco el traductor tiene que estar seguro que la imagen en la unidad inicial es bastante transparente y su reproducción en la traducción permitirá al receptor entender su sentido figurado. El calco de una imagen se usa ampliamente para comunicar el sentido etnico-nacional de la frase hecha inicial. Sin embargo incluso en este caso el traductor tiene que tener en cuenta que la imagen sea comprensible al receptor de la traducción, y en caso si fuera necesario hay que garantizar la corrección del entendimiento con ayuda de las notas explicativas. 

Otra tarea del traductor que usa el calco fraseológico consiste en darlo la forma proverbial. A veces es racional aproximar el calco a la frase existente. “Así pues para traducir el proverbio inglés “Rome was not built in a day” no se puede usar el proverbio “Москва не сразу строилась” por su colorido nacional. Se puede crear un calco exacto “Рим не был построен за один день” pero es aconsejable aproximarlo al proverbio ruso “Рим не сразу строился”.

En caso si no es posible encontrar un equivalente o una variante neutral se debe proceder a la traducción libre o sea el calco o la traducción descriptiva. El calco es un tipo de la traducción literal se utiliza cuando es imposible transmitir el sentido del dicho o proverbio. Hay que tener en cuenta que traduciendo literalmente introducimos un nuevo giro figurado que puede percibirse por un lector como una peculiaridad lingüística del autor que de hecho él no quería lograr. La traducción descriptiva encierra explicaciones, comparaciones, descripciones, que ayudan transmitir el sentido de una frase hecha máximo comprensiblemente. Es importante conservar el sentido del enunciado. 

En los casos cuando el traductor no tiene oportunidad de usar ningún tipo de los equivalentes fraseológicos, él o ella tiene que comunicar solo el sentido figurado de la frase hecha. “La frase inglés “to dine with Duke Humphrey” se creó según una de las versiones cuando los mendigos pedían limosna en el atrio de un templo londinense donde fue sepultado un duque Humphrey. El idioma ruso no tiene correspondencias, y el calco “обедать с герцогом Гемфри” no da ninguna idea sobre su sentido figurado. Habrá que quedarse contento con lo sencillo “ходить голодным, остаться без обеда”. 

1.3 Traducción de proverbios y dichos

Según Silvia Cobelo, la traducción de los dichos y proverbios no consiste solo en la búsqueda de sus correspondencias en el diccionario o una traducción que conserve todas las características prosódicos, la concisión, la rima, etc. Sino el análisis de su empleo en el idioma del texto original con la subsiguiente elección de la variante más aplicable en la cultura del texto de traducción.

1.3.1 Problemas de la traducción de proverbios y dichos

Existen muchas definiciones de la traducción pero a nuestra opinión la más comprensible y breve pertenece al filólogo L.S. Barjudárov: “La traducción es el proceso de la transformación de la reproducción del habla en un idioma a la reproducción del habla en otro idioma conservando el contenido semántico o sea su sentido”.
 

Es conocida una posición negativa sobre la cuestión de la posibilidad de traducción de Wilhelm von Humboldt que sostenía que una traducción ofrece una tarea imposible. Una visión parecida sobre la posibilidad de traducción está relacionada directamente a uno de los más importantes postulados de Humboldt sobre el idioma como una forma de expresión del espíritu popular, sobre la singularidad del idioma que se define por la singularidad del pueblo y sobre la incompatibilidad de un idioma hacia otro. 

El objetivo del traductor consiste no solo en hacer el proceso de la comunicación comprensible para ambas partes sino que debe intentar lograr la transmisión del sentido adecuado con las unidades lingüísticas correspondientes. 

Problemas de la traducción de los dichos y proverbios surgen debido a que la imagen que se cree por un proverbio frecuentemente encierra el carácter específico nacional de las realia conocidas solo por el pueblo de este país. El representante de otra nación, que no tiene conocimientos de fondo siempre tendrá problemas con el entendimiento y la interpretación del significado de este proverbio. 

Es que para expresar la misma idea en el ruso y en el español se usan diferentes fenómenos o nociones que reflejan diferentes maneras de vivir y orden social debido a que se formaron en diferentes condiciones históricas y culturales. Por eso a menudo no es fácil interpretarlas y traducir de un idioma al otro. “Se trata de textos marcados por expresiones de la sabiduría popular de una determinada cultura que habla su propia lengua y muchas veces en períodos históricos definidos”.
 Siempre es muy difícil traducir lo que forma parte de la cultura de un pueblo a otro idioma. 

Los componentes de la imagen que tiene una unidad fraseológica a menudo son realia propias solo de esta nación (topónimos, antropónimos, hidrónimos), y se perciben por los hablantes nativos muy fácilmente por que los marcadores lingüísticos de su uso limitado se distinguen sin dificultades. Pero en mayoría de los casos el carácter específico de la imagen no se percibe por el receptor de la traducción y para hacerlo se debe saber la etimología histórica de los componentes léxicos y sus estructuras gramaticales. Por ejemplo: “Él que con caimán afana, poco arriesga y mucho gana”.
 El receptor de la traducción que no conoce la etimología de estas palabras tendrá problemas con comprensión de este dicho, que se usaba por ladrones.

Además representan algunas dificultades los dichos con nombres propios, por ejemplo “Eres como los de Cobán, que solo comen y se van”. 

Estos nombres propios son realia, que desde el punto de vista de la traducción son claros a un lector del original, pero para el receptor de la traducción no tienen ningún sentido. En la mente de un hablante nativo se asocian a una palabra de las obras folclóricas y literarias. 

La traducción de este tipo de proverbios supone enfrentar muchas dificultades y el traductor tiene que proveer al receptor con todas las notas necesarias que expliquen el significado de los proverbios. “De un lado la traducción tiene que ser equivalente al original pero al mismo tiempo asegurar la transmisión de la información con todos los detalles incluidos sentidos de cada palabra en particular”.
 Según Silvia Cobelo las correspondencias que se describen en los diccionarios especializados no tienen el mismo significado en todos casos. En cambio, en algunas circunstancias quieren decir una cosa y otra cosa en las condiciones diferentes donde pueden ser percibidas de modo equivocado.


Irina Gúseva en su artículo sobre el español mexicano cita un ejemplo con el uso de la palabra “alma”: “Aunque en ambas lenguas abundan refranes, dichos y frases gnómicas con esta voz, y en ambos idiomas la palabra tiene varios significados, incluido el de "hombre, persona" a ningún hispanohablante se le ocurriría calcular la renta o cl PIB "por alma viviente", porque en el marco de su visión del mundo sólo cabe el cálculo "por perso- na", "por habitante" o "pcr cápita". En ruso "per cápita" ("por cabeza") sólo se cuenta el ganado y en lo relacionado con el cálculo de algo por persona siempre aparecerá la palabra "alma".

Así pues, los proverbios representan problemas tan graves por que acumulan una noción complicada a través de una forma muy breve y pintoresca. Muchos de ellos se basan en juegos de palabras.

1.3.2 Métodos de la traducción de expresiones fraseológicas

La capacidad de expresión de cualquier idioma es limitada pero eso no es obstáculo para la actividad cognoscitiva humana porque el conocimiento estimulado por la tarea que se pone por la práctica se realiza no a base del sistema fijado en el idioma sino a base del habla diverso, flexible, ágil que usa los medios del sistema lingüístico y posee posibilidades ilimitadas de combinar sus unidades. De aquí se deduce que cuanto más se consolidan los vínculos entre los pueblos y se nivelan las diferencias en sus actividades prácticas y condiciones de vida, mayor es el parecido que adquieren sus intereses cognoscitivos y más importante es el papel del proceso de la superación de las divergencias semánticas en el habla. 

Precisamente este parecido de la estructura lógica del pensamiento, carácter omnihumano de las formas lógicas y existencia de los universales semánticos, que caracterizan el idioma en general constituyen la base sobre la cual surge la posibilidad principal de traducción. “La lingüística desde hace mucho se ha ocupado de la búsqueda de los fenómenos comunes para todos o la mayoría de los idiomas del mundo, así llamados universales lingüísticos. La existencia de los universales lingüísticos se admite por la mayor parte de los lingüistas, aunque todavía no hay única opinión sobre los tipos y carácter de estos. Es natural proponer que la existencia de los universales hace posible la actividad traductora. Este punto de vista más de una vez se ha expresado en los trabajos en materia de la traducción” .

A los universales lingüísticos se puede atribuir “las categorías semánticas del proceso, substancia, posición espacial, desplazamiento, cantidad, calidad, tamaño, modalidad, consecuencia cronológica, posesión, relaciones familiares, influencia (fáctica), activista (agente), objeto de la influencia etc. El carácter común tienen muchas categorías más particulares como carácter incoativo, resultativo, acusativo, capacidad liquidativa, la localización, capacidad conversiva, etc”.

La traducción de los proverbios y dichos se somete a ciertos requerimientos. Básicamente los dichos y proverbios tienen carácter fraseológico. La traducción puede transmitir su contenido informativo en vez de su carácter fraseológico, así pues se pierde la misma esencia de esta frase hecha o la esencia del texto paremiológico. Además los proverbios y dichos pueden tener el carácter fraseológico pero no tienen tropos, no conservan el carácter figurado. 

La segunda característica necesaria consiste en que los dichos y proverbios siempre tienen sentido directo y figurado. Los con el sentido figurado tienen tropos, o sea el carácter metafórico. Con todo su carácter figurado se basa en ciertos campos de la vida nacional y cultural. Así pues, la tarea principal en esta etapa es determinar qué cosa se conserva en la traducción y la cual se omite. 

El segundo método es la traducción literal o el calco con transmisión del significado denotado. Al mismo tiempo se pierde el carácter fraseológico. Un proverbio traducido literalmente nunca se percibirá como proverbio, será aún aforismo. Ya no tiene tropos ni componente cultural y nacional, aparte de los proverbios extremadamente universales en su carácter figurado. El calco como una táctica de traducción tiene sus ventajas. Conserva el componente nacional y la estructura de proverbio lo cual permite al lector por lo menos adivinar si es proverbio o no lo es. Sin embargo, hay peligro de que pueda generar asociaciones falsas, y además no cualquier componente nacional o cultural se traduce bien, por ejemplo las realidades que no tienen correspondencias directas. 

El tercer posible método de la traducción es la creación de un seudo proverbio o dicho, o sea el traductor usa un proverbio o dicho de su propio idioma pero lo llena con las realidades nacionales y tropos. La estructura de este proverbio permitiría al lector asociar esta unidad fraseológica con proverbios del idioma nativo. Entonces no hay dificultades con la identificación del tipo del micro texto pero en el proceso de la traducción hay que tener en cuenta hasta qué grado serán comprensibles los tropos, símbolos, imágenes y realidades sustituidas.

Stella Tagnin que incluye los dichos y proverbios en la clase de unidades fraseológicas ofrece los siguientes métodos de traducción de frases hechas:

        “1. Mantener la expresión en la forma original;

2. Mantener la expresión en la forma original con nota explicativa añadida;
3. Traducir literalmente;

4. Traducir literalmente, añadiendo nota explicativa;

5. Explicitar la expresión en el texto;

6. emplear un equivalente pragmático”.

Más tarde en su siguiente obra Stella Tagnin define varios tipos de los proverbios:

1. Proverbios equivalentes en ambos idiomas

2. Proverbios que tienen el mismo significado en ambos idiomas y formas parecidas

3. Proverbios que coinciden por su sentido, pero con formas diferentes en ambos idiomas

4. Proverbios sin correspondencia en el otro idioma

Silvia Cobelo en su artículo cita la opinión de Berman que escribe sobre la importancia de la representación de lo extranjero como es. Según él, “la racionalización, clarificación y expansión introducen elementos que no forman parte del sistema natural del texto de partida, y con ello lo destruyen. Es lo que ocurriría con las expresiones como los proverbios, cuando son simplemente sustituidos por sus equivalentes, algo que él llama etnocentrismo”.

Silvia Cobelo describe la traducción ideal que conserva el elemento nacional del texto como traducción literal con las notas explicativas que contienen la información sobre la forma original, etimología, datos históricos, culturales y sociales, leyendas y mitos sobre su origen, frases hechas en el idioma de traducción que tienen el sentido parecido.

La variante mexicana del español se destaca por la abundancia del léxico indigena, presencia de las palabras realia de la cultura mexicana y además algunas diferencias gramaticales y fonéticas. El habla de los mexicanos muy a menudo contiene frases provenientes del arte popular, cita de canciones, referencias a las persona célebres.

El análisis de la literatura lingüística nos permite concluir que existen muchos métodos de traducción de una unidad fraseológica, sin embargo tenemos que recordar que el proceso real de la traducción de las unidades fraseológicas no se reduce a la selección de correspondencias equivalentes sino es un proceso complejo en el cual además de la profesionalidad del traductor tienen importancia los requierimientos de la traducción y el conjunto de conocimientos de los lectores potenciales en los cuales se orienta el traductor y el carácter de relaciones entre las culturas y muchos otros factores que influyen en la traducción. 
CAPÍTULO II
En este capítulo examinaremos posibles variantes de la traducción de proverbios y dichos mexicanos al ruso. 

Los ejemplos para nuestra investigación los tomamos en los sitios web mexicanos ya que los medios de Internet permiten hacer selección de resultados según el país definido. Muchos ejemplos son de la literatura Mexicana, de los artículos de periodística que se publican en Internet y de foros y redes sociales mexicanos que garantiza la vigencia y actualidad de los datos, muestra que los proverbios y dichos citados en el trabajo se están utilizando en el habla de los mexicanos.

Para asegurar la certeza de la comprensión de uno u otro proverbio o dicho, cada ejemplo se citará en el contexto de su uso por el hablante nativo, para excluir la posibilidad del entendimiento equivocado a causa de las diferencias culturales entre Rusia y México. 

No clasificabamos los ejemplos según su pertenencia a la clase de los proverbios o la clase de los dichos debido a que, a nuestra opinión, la traducción no depende de ello ya que en el ruso a los dichos mexicanos pueden corresponder los proverbios rusos y vice versa a los dichos mexicanos – los proverbios rusos. Así que los ejemplos los clasificamos solo por los métodos de su traducción.

2.1 Equivalencia fraseológica
Esta parte de nuestra investigación está dedicada al análisis de la traducción de los proverbios y dichos mexicanos que tienen equivalente en el ruso. Por su definición las equivalencias fraseológicas conservan todo el conjunto de los sentidos de la unidad que se traduce. No obstante estas equivalencias no son muchas. Equivalencia completa aparece solo en el caso cuando ambos proverbios tienen el mismo significado connotativo y pertenecen a la misma categoría gramatical. La mayoría de ellos pertenecen a las frases internacionales, apropiadas por ambos idiomas de un tercer idioma, posiblemente del griego o latín. Pero a pesar de ello pueden tener diferente conotación o constituyen un sentido adicional que es usual solo en la nación definida. A veces los proverbios y dichos provenientes del latín o griego se recurren a la rima para facilitar la memorización y así pues en este país su forma es diferente. 

En nuestro trabajo no prestamos mucha atención a los dichos y proverbios de este tipo ya que no suelen causar dificultades de traducción. 

“La pluma es más fuerte que la espada”. El dicho corresponde al ruso  “Что написано пером – не вырубить топором”

E.g.: “¿Creéis que la pluma hace más daño que la espada? ¿Qué opináis? Yo desde luego pienso que sí… ¿Acaso las plumas o los teclados de determinados medios de comunicación no han cambiado gobiernos, han influido en opiniones? Muchas veces la dialéctica es la encargada de ganar grandes batallas frente a las vulgares luchas de fuerza”.

Вы верите, что написанное пером не вырубить топором? Я, конечно же, в это верю. Возможно, перья или клавиатуры определенных средств массовой информации не стали причиной отставки правительств, и не повлияли на общественное мнение? Во многих случаях диалектика выиграла в войне с обыкновенным применением силы.

En el ejemplo anterior a favor de la conservación de la estructura gramática y para facilitar la percepción del texto se decidió cambiar la forma del proverbio, pero se reconoce sin dificultad. Examinemos otro ejemplo:
E.g.: “Dicen que la pluma es más fuerte que la espada pero, como nos recordaba Ricardo de la Vega hace la friolera de 108 años, "hoy las ciencias adelantan que es una barbaridad", y los conceptos evolucionan en consecuencia. En nuestro caso, la espada se ha transformado en la violenta medida anticopia de Sony …”.

“Что написано пером – не вырубить топором. Как писал Рикардо де ла Вега каких-то 108 лет назад, «сегодня наука вырвалась вперед, какое варварство», и понятия развиваются в соответствии с этим. В нашем случае меч превратился в жестокие меры корпорации Sony по противодействию незаконному копированию…”

“Poner los puntos sobre las íes”. Расставить все точки над “i”
“Lo del embarazo de Shakira ya está convirtiendo en un cachondeo padre, y nunca mejor dicho. Y es que el propio padre de la artista, William Mebarak, ha tenido que salir a la palestra para poner los puntos sobre los “ies”.

“Беременность певицы Шакиры уже стала отличной шуткой. Собственный отец певицы, Уильям Мебарак, был вынужден явиться на ристалище, чтобы расставить все точки над “i”.

“El hambre aguza el ingenio”
El equivalentes de este dicho es “Голод научит говорить”.  En algunos casos son compatibles los dichos “Голод в мир гонит”, “Проголодаешься, так хлеба достать догадаешься”
“Nos atrevemos a solicitárselo porque, para este sindicato, los emprendedores siempre han sido fundamentales para la creación de empleo; personas a las que  los gobiernos, las administraciones públicas, deben mimar, orientar, impulsar y apoyar. El PP se deshace en alabanzas, pero si algún emprendedor espera ayudas, necesita apoyo, entonces es que es un mal emprendedor que sólo merece desprecio. Así que, ya saben: el hambre aguza el ingenio. Lo demás son 'mamandurrias”.

“Мы не смеем просить этого, потому что в этом профсоюзе предприниматели всегда были очень важны для создания рабочих мест. Это люди, на которых правительства, общественные администрации должны равняться, ориентироваться, а также побуждать их к действию и поддерживать. Народная партия разражается в похвалах, но если какой-нибудь предприниматель надеется на помощь или нуждается в поддержке, значит это плохой предприниматель, заслуживающий лишь презрение. Так что, знайте: голод научит говорить, все остальное – везение”.
“El mejor cocinero es el hambre”. “Голод - лучший повар”. Miremos un fragmento del libro “Alzaré Mis Ojos a Los Montes” escrito por Martha Tarcila Valenzuela De Villegas:
“A la mañana siguiente nos levantamos temprano, nos bañamos con agua calientita y nos fuimos a almorzar, como teníamos hambre el desayuno nos supo a gloria, ya que como se dice popularmente, el mejor cocinero es el hambre, regresamos al hotel, y después de cepillar nuestros dientes, recogimos nuestro equipaje y nuevamente nos dirigimos a mi terruño”.

“Следующим утром мы встали пораньше, умылись теплой водой и пошли завтракать. Из-за того, что мы были голодными, еда нам показалась бесподобной, правду говорят, “голод - лучший повар”. Мы вернулись в отель и, почистив зубы, забрали вещи и поехали домой”.
“El que hambre tiene en pan piensa”
En el siguiente ejemplo son posibles los dichos rusos “Голодному хлеб и во сне видится”, “Голодной курице просо снится”, “Голодной куме хлеб на уме”:
 “Puesto que Quique no tiene dinero para comprar utensilios de arte, sólo piensa en pintar. Pues el que hambre tiene, en pan piensa”.

«Поскольку у Кике нет денег для того, чтобы купить принадлежности для рисования, он постоянно хочет рисовать. Голодной куме хлеб на уме”.
Otro ejemplo es un fragmento de un artículo en el cual el autor se burla del governador mexicano Mario López Valdez por cometer un error en su discurso.

“Un día antes, en su gira por Jalisco se enredó en su discurso y terminó diciendo que Lagos de Moreno y León eran estados, lo que también motivó las risas de simpatizantes."Señor gobernador el que hambre tiene, en pan piensa, y seguramente fue lo que le ganó en este dislate ...”

“Днем раньше во время своего визита в Халиско он запутался в своем докладе и назвал города Лагос-де-Морено и Леон штатами, что вызвало смех у присутствующих. “У кого что болит – тот о том и говорит, именно это и случилось с губернатором во время его выступления…”
“Al vivo todo le falta; al muerto todo le sobra”. Una de las variantes del mismo dicho: “En la vida falta todo, en la muerte sobra todo”.

“На век не наешься, перед смертью не наживешься”
“Fui nuera, no tuve buena suegra; ahora soy suegra, no tengo buena nuera”
“Помнит свекровь свою молодость и снохе не верит”

“Lo que se gasta en comida no se gasta en medicina”
“Aliméntate con inteligencia y prescindirás del médico”
“Здоровье дороже денег”,  “Коли болен - лечись, а здоров - берегись”, “Здоровье за деньги не купишь”, “Здоровье дороже золота”.

“A rey muerto, rey puesto”. “El rey ha muerto, viva el rey”
“Король умер - да здравствует король!”
“Cuando estés muerto, todos dirán que fuiste bueno”

“О мертвых либо хорошо, либо ничего”

“El que se muere, no se lleva nada”. “Помрешь - ничего с собой не возьмешь”

“Retomando el tema del titular recapacitamos  finalmente con la desgracias ocurrida con los esposos  Glazer, conocida pareja de empresarios del sector inmobiliario de Rochester familia reconocida respetada y querida en su comunidad, las personas  se esfuerzan  tanto para adquirir una posición económica, finalmente para qué, si el que se muere no se lleva nada al otro lado, ya que no lo necesita, puesto que somos creyentes y todas las necesidades después de la muerte las provee Dios…”

“Возвращаясь к теме заголовка, вспоминается несчастье, случившееся с четой Глазер, известными предпринимателями в сфере недвижимости в городе Рочестер. Очень уважаемая семья и любимая многими. Люди так стараются купить себе положение в обществе, но для чего? Ведь, помрешь – ничего с собой не возьмешь, там уже не понадобится. Все мы верующие и все нужное после смерти нам даст Бог…”

“Todo tiene remedio, menos la muerte”
«От всего вылечишься, кроме смерти»

“LA MUERTE NO SE SUPERA SE ABRAZA! No en vano dicen que en esta vida todo tiene remedio menos la muerte. Cuando muere un ser que amamos, profundamente sentimos un dolor que nos traspasa el alma y nuestro corazón…”

“Смерть не преодолевают, ее принимают! Не зря говорят «От всего вылечишься, кроме смерти». Когда умирает близкий человек, мы глубоко чувствуем боль, которая разрывает нам душу и сердце …”

“Terminado el juego, el peón y rey vuelven a la misma caja”
Este dicho tiene equivalente en el ruso «Когда игра заканчивается король и пешка падают в одну и туже коробку». Estilísticamente son más sencillas las siguientes analogías rusas: “Перед смертью все равны”, “Смерть не разбирает чина”. 
2.2 Analogías fraseológicas

Para los proverbios y dichos que no tienen equivalente completo en el ruso se debe buscar un enunciado parecido por su sentido aunque se base en las imágenes distintas. Hay que usar los proverbios que suenan al receptor de la traducción para no producir un efecto indeseado en caso si usamos la traducción textual y inventamos una frase hecha nueva. 
Hay que tener en cuenta la presencia en el proverbio o dicho del colorido nacional, sus particularidades estilísticas y semánticas y analizar el contexto entero. En algunos casos es imposible lograr la equivalencia completa y se debe recurrir al método del calco o la traducción descriptiva.
2.2.1 Valentía – cobardía

“El valiente de palabra, es muy ligero de pies”
Este dicho significa que los que hablan demasiado a menudo evitan entrar en combate. En el ruso hay algunos dichos con el sentido semejante: “Сам не дерусь, а семерых не боюсь”, “Не страшись, да и не хвались”.
Vamos a examinar un ejemplo de “Fábulas de Pedro, liberto de Augusto: en latín y castellano”
Esta fábula
 tiene el título “El valiente de palabra, es muy ligero de pies” y trata de dos compañeros que al encontrarse con un ladrón le rebatieron pero uno con la espada y el otro con palabras. Al fin el amigo valiente acusó al cobarde diciendo que con las palabras el cobarde puede impresionar solo a los que no le conocen pero sus amigos por experiencia ya saben lo que vale de verdad. Se puede traducir el título como “Не страшись, да и не хвались”.
Un significado parecido tiene el siguiente dicho:
“No habiendo enemigo en frente, todo mundo es muy valiente”
Los siguientes dichos rusos pueden servir de posibles analogías “За печкой и лиса храбрится”, “Из-за куста и ворона востра”, “Когда враг в отступлении — число храбрых возрастает”

Para dejar el pellejo, lo mismo es hoy que mañana. Este proverbio significa que no se puede esquivar la muerte, la única pregunta es cuando. La analogía rusa es “Всем там быть, кому раньше, кому позже”. El siguinte fragmento es del libro “Los ositos en el país de los monstruos” por Justin Sloan:
“Entre los muros, estatuas de gárgolas les lanzaban miradas malvadas. Ari se preguntó si, con todo lo que había ocurrido anteriormente, las gárgolas cobrarían vida e intentarían comérselos. Klide se acercó a un inmenso portal de madera con un cartel que decía: «Para dejar el pellejo, lo mismo es hoy que mañana»”.

“Из-за стен и водосточных стоков в виде скульптур на них падали злобные взгляды. Ари стало интересно, что бы было, если бы, с учетом того, что произошло с ними до этого, эти скульптуры ожили и захотели их съесть. Клиде подошел к огромному деревянному порталу с табличкой: «Всем там быть, кому раньше, кому позже».

“Al fin que para morir nacimos”. Hay varias analogías de este proverbio, entre las cuales “Мы рождены, чтобы умереть”, “Сколько людей - столько смертей”, “Сколько ни живи, а умирать надо”, “Бояться смерти - на свете не жить”. El siguiente ejemplo es un fragmento del libro “Fuerte es el silencio” de Elena Poniatowska:
“Dormían cinco, seis, siete, hasta diez cristianos, sus perros y sus gallinas. Los de la guardia les cuidaban el sueño. Podían subir los que fueran, al fin que para morir nacimos, allí se lo haigan, si la sangre tenía que correr, mojaría primero el filo de su machete…”

“Спали пять, шесть, семь, даже десять человек, их собаки и куры. Стража охраняла их сон. Могли поднять тех, что были, в конце концов, мы рождены, чтобы умереть, и, если должна пролиться кровь, то сначала она обагрит лезвие моего мачете...”

“Corazón cobarde no conquista damas ni ciudades” 
Posibles variantes de los proverbios rusos que pueden servir de analogía para el proverbio mexicano son “Смелость города берет”, “Храброму города брать, а трусу и от родного дома бежать”. Pero en ambos casos se pierde uno de los componentes del original, en torno del cual se desarrolla toda la discusión en el siguiente ejemplo. 
“Cuando de repente ocurrió lo inesperado: una fría sensación recorrió mi cuerpo; me habían disparado. Herido y desplomado en el suelo, vi a mi comandante, observándome, rogándole que me ayudara. Pero el desgraciado me dio la espalda, huyendo hacia el barco. "Corazón cobarde no conquista damas ni ciudades"– pensé”.

“Когда вдруг произошло неожиданное, холодное чувство пробежало по моему телу: в меня выстрелили. Раненный и распростертый на земле, я увидел, как мой командир меня осматривает, и стал умолять его помочь мне. Но он отвернулся и убежал на корабль. “У страха глаза велики, - подумал я”.

“El cobarde y el ladrón van siempre con precaución”

Una de las variantes de la traducción de este dicho sería el ruso “На воре и шапка горит”. Sin embargo en este caso se pierde el componente semántico “Cobarde” de su significado. En algunos casos es aceptable omitir la mención de la cobardía en este dicho cuando no es clave pero en el ejemplo que citamos la idea del texto está vinculada fuertemente con la noción cobardía. Para ilustrarlo citemos un fragmento del libro de Santiago Santana Correa:
“El cobarde y el ladrón, van siempre con precaución. Zapatos que no hacen ruido, de pendejo o de bandido. El enuncio de ambos es muy claro: la cobardía se oculta, se guarece para no ser detectada. Unas veces es premeditada tal intención, con lo que el cobarde hace aún más vil su condición. Pero en otros casos, se encuentra camuflada entre varios sentimentos”.

“На воре и шапка горит. Бесшумную обувь носят лишь дураки и воры. Значение обеих поговорок понятно: трусость прячется, скрывается, чтобы ее не заметили. Иногда трус делает это умышленно, что делает его поступок еще более низким. Но иногда она прячется за другими чувствами”.

La vida no retoña. Este dicho quiere decir que vivimos una sola vida.
“La vida es prestada, la vida no retoña, pero la vida, de cualquier modo es amable; es una riqueza, la única riqueza de nosotros los indios y por ello imploramos la santa gracia de nuestra pipa, su gran fuerza, la que salva a cien enfermos de las distintas enfermedades venidas de lo alto…”.

“Бог дал - Бог взял, жизнь одна.  Но в любом случае все любят жить. Это ценность, единственная ценность у нас, индейцев, и поэтому мы просим благословения у нашей святой трубки, молим ее дать нам ее силу, что спасает сотню больных от разных болезней, посланных им свыше…”.
2.2.2 Verdad – mentira

“Cuando el río suena, agua lleva”. En México es usada la variante “Cuando el viento suena es porque arena lleva”. Este dicho quiere decir que sin la causa no hay consecuencias o sea si algo ocurre entonces existe la razón de ello. Se dice normalmente cuando se cree que en los rumores está presente algo verídico. El dicho ruso que coincide por su sentido es “Нет дыма без огня”. Sin embargo no coincide por su forma por eso se puede usarlo solo en el contexto que no interprete el contenido de este proverbio textualmente. 
“…quien al enterarse que “su droga” era comercializada en Neza y que el Fiscal Blancas estaba detrás de ello, de inmediato le mandó a él y a todos los involucrados mensajes intimidatarios a sus teléfonos celulares y hace unos días presuntamente dejó junto al cadáver de un hombre que había sido privado de la vida a balazos un narcomensaje con amenazas de muerte dirigidas a diferentes personas, entre las que figuraba el Fiscal de Neza, a quienes daba un ultimátum para que regresen “lo que se llevaron”. Al respecto, el Fiscal ha negado rotundamente todo, aunque cuando el río suena agua lleva”.

“…который, поняв, что его «наркотик» продается в Неса и что прокурор Бланкас стоит за этим, тут же разослал ему и всем замешанным в этом деле сообщения с запугиваниями на их телефоны и несколько дней назад, предположительно, оставил рядом с одним трупом застреленного мужчины наркосообщение с угрозой жизни разным людям, среди которых фигурирует прокурор из Незы, кому он в ултьмативной форме предложил вернуть «то, что он взял». В связи с этим прокурор дал категорический отказ, впрочем нет дыма без огня”.
“Aún así, Memphis consigue un éxito merecido. Mucha gente llevaba tres temporadas queriendo que los Grizzlies diesen el paso que han conseguido ahora. Como bien dice el refrán, cuando el río suena… agua lleva”.

“Таким образом, Мемфис добивается заслуженного успеха. Многие в течение трех сезонов желали, чтобы команда «Grizzlies» сделала то, чего достигли сейчас. Как говорится в пословице, нет дыма без огня”

“Entre broma y broma, la verdad asoma”. Lo mismo con este dicho: coincide es sentido pero se diferencia la forma. El dicho correspondiente será el ruso “В любой шутке есть доля правды”. El siguiente ejemplo es del libro “El baile” de Jim Beam:
“Solo se habían enrollado tres veces, era suficiente para que un camarada tuviera que rendir respeto. Cierto es que Jim suele ir en broma muchas veces, pero entre broma y broma, la verdad asoma”.

“Они лишь записались три раза, этого было достаточно, для того, чтобы товарищ зауважал их.  Джим и вправду часто любил пошутить, но в каждой шутке есть доля правды”. 

La verdad, como el aceite, queda encima siempre. “Правда всегда всплывет”, “Правду не утаишь”, “Правды не спрячешь”.
“Habría que recordarle al señor Bush que "las mentiras tienen las piernas cortas" y, a la corta o la larga, la verdad, como el aceite, queda encima siempre. Su antiterrorismo está destinado al fracaso, pues se sustenta en la agresividad y la mentira”.

“Надо бы напомнить господину Бушу, что у лжи короткие ноги, и что правду не утаишь, какой бы она ни была. Его антитеррористической программе суждено провалиться, поэтому она подкрепляется агрессией и ложью”.

“Lo que se sabe sentir, se sabe decir”. “Что на уме – то и на языке”

“Lo que se sabe sentir se sabe decir”, nos dice Cervantes, en frase que a uno le ha gustado repetir tantas veces, y podríamos añadir a ello también que sólo lo que piensa, siente mejor. El ensayo debería ser, pues, una forma elaborada del sentimiento”.

“Что на уме - то и на языке» говорил Сервантес, во фразе, которую всем так нравится повторять, и мы можем добавить к ней: только то, что на уме, чувствуется лучше. Написание эссе должно стать отработанным навыком чувствовать”.
“Por decir verdades se pierden amistades”. Las variantes de este dicho son “Boca de verdades acaba con amistades”, “Si dices las verdades, pierdes las amistades”. 

Como ejemplo vamos a citar una historia que publicó una mujer en un foro 
 para explicar la situación que la pasó con su amiga, una madre que tenía una hija y dos mellizos. La niña mayor tenía celos y por eso molestaba a los hermanos. La autora de la publicación un día le dijo a esta madre lo que piensa sobre esta situación y que había que tomar medidas. Y a partir de este momento se rompió la amistad entre ellas. Así pues ella intituló la historia “Si dices las verdades pierdes las amistades”. En este caso son posibles las siguientes variantes de la traducción del título de esta publicación ya que se diferencia solo la forma del dicho mientras el sentido no se cambia: 
“Правду говорить — друга не нажить”
“Правду говорить — многим досадить”
“Правду говорить — никому не угодить”
“Quien te quiere te dirá verdades, quien no te quiere, las vanidades”
“Quien no se irrita cuando el amigo se porta mal y no selo dice,o es un pasota, o un adulador, o un cobarde, perono es un buen amigo porque «quien bien te quiere, te dirá las verdades; quien mal te quiere, te dirá solamentelas vanidades».

“Кто не выходит из себя, когда его друг плохо ведет себя и не говорит ему, что он льстец, бесстыдник или трус, тот совсем не хороший друг, потому что лучше горькая правда, чем лесть врага”.
“Zozobra la verdad, mas nunca ahogada la verás”. “Правда в огне не горит и на воде не тонет”
“Zozobra la verdad, más nunca ahogada la verás... Como si fuera poco se filtró que a muchos asistentes se les “convenció” de asistir a la reunión convocada por Javier Corral con un billete de 200 pesos. En las redes se denunciaron los hechos, pero aún así es gobernador pretende continuar envuelto en la bandera de la honestidad para lanzar acusaciones y demandar recursos que seguramente para eso es que se emplean”.

“Правда в огне не горит и на воде не тонет. Как будто этого было мало, выяснилось, что многих помощников убедили прийти на собрание, организованное Хавьером Корралем, вход на которое стоил 200 песо. Об этом написали в сетях, но губернатор все же продолжает строить из себя саму честность, бросаться обвинениями и запрашивать средства, в чем, собственно, и заключается его работа”.
Otro proverbio ruso que se puede usar aquí es “Правду водой не зальешь, огнем не сожжешь”.
“En boca del mentiroso lo cierto se hace dudoso”. “В лукавом правды не сыщешь”
“El candidato al Congreso de Alianza Popular, Mauricio Mulder, tildó de mentirosos a Pedro Pablo Kuczynski, por no ser claro sobre el tema de su doble nacionalidad. “Como lo tenía en reserva y nadie lo sabía, y como una vez dijo que si había renunciado y no lo había hecho pues en boca del mentiroso lo cierto se hace dudoso. Bueno, lo mostró (renuncia a su nacionalidad) perfecto”.

“Кандидат в Конгресс Народного союза, Маурисио Мульдер, назвал лжецом Педро Пабло Кучиньски за недостаточно ясный ответ на вопрос о двойном гражданстве. «Поскольку он держал это в тайне и никому не говорил об этом, а также сказал, что откажется от него и не сделал этого, теперь в лукавом правды не сыщешь. Отлично, он это доказал”.
Para los siguientes proverbios “La verdad que daña es mejor que la mentira que halaga”, “La verdad aunque severa, es amiga verdadera”, “La verdad es amarga, pero se traga”, “La verdad no peca, pero incomoda” existen las correspondencias rusas, entre las cuales nos parecen más aplicables los proverbios: “Горькая правда лучше, чем сладкая ложь”, “Правда, как оса,  лезет в глаза”.
“Aunque el cuerpo del amigo funcione como intermediario, en mi encuentro con él, lo primero que discerní, fue su sonrisa. Dicen que la verdad que daña es mejor que la mentira que halaga”.

“Хотя тело моего друга работает, как посредник в нашей с ним встрече, первое, что я заметил, была улыбка. Говорят, правда глаза колет”.
“Si, seguía comiendo lo mismo de siempre, dijo Eugenio. Había bajado un poco la ingesta alcohólica, eso si. Un solo trago grande por la tarde en vez de dos o dos y medio... o hasta cuatro, reconozco, porque la verdad, aunque severa, es amiga verdadera”.

“- Да, ест то, что обычно, - сказал Евгений. – Немного уменьшил употребление алкоголя. Всего один глоток вечером, вместо двух или двух с половиной… или даже четырех, я это признаю, потому что горькая правда лучше, чем сладкая ложь”.

“Como a todos nos molesta que en cualquier investigacion digan que son elegidas o crepypastas o que le violo jeff o que toby la beso por favor dejen de mentir por su propio bien tienen que entender que son asesinos ellos antes podían sentir ahora ya no, matan sin piedad por eso a las mentirosas (sin offender). Se que realidad es cruel pero hay que aceptarles “La verdad es amarga pero se traga”. Bueno eso era para hoy. Espero que entiendan. Adios!”

“Как и всех, нас волнует, что в любом исследовании говорят, что они избранные, или им запретил начальник, или Тоби ее поцеловал… Пожалуйста, хватит врать для своего же собственного блага. Вы должны понять, что они убийцы. Раньше они могли чувствовать, теперь уже нет, убивают без жалости, почему вы такие лживые (без обид). Знаю, что жизнь жестокая, но нужно признать «Лучше горькая правда, чем сладкая ложь». Ладно, на сегодня все, надеюсь, вы поняли”.

“Esto me huele a censura… Bien dicen que “la verdad no peca, pero incomoda”. La canciller, Delcy Rodríguez, dice que el actuar de la televisora es “un ataque del imperio”.

“Это пахнет цензурой… Правильно говорят «правда глаза колет». Канцлер Дельси Родригез говорит, что воздействие телевидения – это «атака империи».
2.2.3 Salud
“A diario una manzana, realmente es cosa sana”. “Una manzana al día, el médico te ahorraría”.

Las analogías de estos dichos en ruso son las siguientes: “Яблочко на ужин, и врач не нужен”, “В день по яблоку съесть - здоровье обресть”, “Кто яблоко в день съедает, у того доктор не бывает”. 
Además en la cultura rusa se puede encontrar los dichos que atribuyen las propiedades curativas a otros productos, más frecuentes y propios de la cultura rusa, como “Лук от семи недуг”. En cambio en México hay proverbios que alaban los productos propios de su región como “Aceite de oliva todo mal quita” y “Ajo, cebolla y limón, y déjate de inyección”. “Ajo, sal, y pimiento, y lo demás es cuento”.
“Ahora ya sabes sobre las propiedades que contienen los ajos, tanto medicinales como curativos, además de ser uno de los mejores condimentos naturales que pueden existir. Se concluye esta nota con la siguiente frase:“Ajo, cebolla y limón, y déjate de inyección porque ajo, sal y pimiento y lo demás es puro cuento”.

“Теперь вы знаете о свойствах чеснока, как медицинских, так и лечебных и о том, что он является одной из лучших натуральных приправ, которые существуют. В заключение приведем следующую фразу: «Ешь чеснок и лук - не возьмёт недуг».
Aunque el proverbio original además del ajo y cebolla menciona el pimiento o limón, en el artículo solo se trata de las propiedades del ajo por eso en este caso se puede omitirlo. Otra variante del mismo proverbio es «Чеснок да лук от семи недуг»
“Acelgas a medio día y a la noche acelgas, mala comida y mala cena”

En el siguiente ejemplo usaremos una tradición ocasional para traducir este proverbio porque en el ruso no hay proverbios semejantes por su forma y sentido. Por eso normalmente se deberia usar el método del calco o traducción descriptiva. Pero en el caso del siguinte ejemplo es aplicable el proverbio ruso: “Всякому овощу свое время”
“-Y esto... ¿Cómo lo distribuyes?
-Ay, doctor, qué cosas tiene usted. Lo normal, la leche, por la mañana con el pan integral y su mantequillita para que cuele mejor. La ternera y las naranjas, al medio día después del cocido o de las lentejas. Las almendras y los dulces, con otro vasito de leche, en la merienda, que una no es de mucho comer. Y la dorada, en la cena después de los dos huevos fritos con chorizo, que digo yo que como el pescado es más ligero que la carne...
-¿Y verduras?
-Uy, doctor, que ya lo dice el sabio, que acelgas a medio día y a la noche acelgas, mala comida y mala cena”.

“- Так…  Как вы это едите?

- Ой, доктор, что вы спрашиваете. Как обычно, молоко на завтрак с цельным хлебом и маслом, чтобы лучше улеглось. Телятина и апельсины, в полдень после косидо или чечевицы. Миндаль и конфеты с еще одним стаканом молока на полдник, он не для того, чтобы много есть. Рыба дорада на ужин после двух жареных яиц с ветчиной, ведь по мне рыба легче, чем мясо…

- А овощи?

- Ой, доктор, как говорит народная мудрость «Каждому овощу свое время».

“Agua corriente sana a la gente”
“Este refrán explica el agua que se puede beber cuando se encuentra uno en el campo. El agua estancada no es aconsejable para beber, pues suele contaminarse, podrirse y llenarse de verdín. Por extensión, cabe referirse a la conveniencia de estar activo para el propio bienestar”.
 De ahí que en el sentido directo se puede sustituir este refrán por el ruso “Стоячая вода киснет”, “Стоячее болото гниет”, “Стоячая вода плесенью покрывается”etc. En el sentido figurado sirve el proverbio “Под лежачий камень вода не течет” que significa que si no emprendes nada - nada te sale y nada se cambiará. Se usa cuando hablamos de una persona perezosa que no puede cuidarse de sí mismo, no quiere cambiar nada en la vida, espera que alguien le ayude.
2.2.4 Comida
“Todos los días gallina, amarga la cocina”
Muchas veces un dicho o proverbio se usa como título de un artículo o un texto literario. Es un medio del estilo publicístico que permite encerrar en el título el contenido breve del texto y la información inicial sobre él, determina la eficacia y el impacto al lector. A través del título se atrae la atención del lector y le estimula a leer el texto entero.
En el siguiente artículo se trata del uso de los verbos comodines en vez del léxico más variado. El autor hace una comparación con la alimentación diversificada y el daño que hace la dieta monótona. 
“Así como uno puede comer lo mismo todos los días y no morirse de hambre, puede usar verbos comodines siempre que escriba y no caer en la incorrección, en su sentido estricto. Por poder, se puede. Eso sí, igual que llevar una dieta rica y variada mejora el estado de salud y el aspecto físico, escribir con un lenguaje rico y preciso mejora el impacto, la credibilidad y el estilo —que es, en definitiva, lo que nos reúne aquí— de los textos”.

Así pues se puede traducir el título de este artículo como «Все хлеб да хлеб - разве я слеп»
“Comida que mucho hierve, su sabor pierde”. “Была нужда горячи щи не хлебать. Погодим, теплые съедим”, “Когда зубов не стало, так и орехов принесли”, “Прогуляешь, так и воду хлебаешь”, “Всему свое время”

“Conejo, perdiz o pato, calientito venga al plato”. “Куй железо пока горячо”, “Ложка хороша к обеду”

“Cuando no hay blanditas, le entramos a las duras”. Este dicho recomienda que la gente este contenta con lo de que dispone. El dicho analógico “Не до жиру, быть бы живу”:
“Decía un amigo mío que cuando no hay blanditas le entramos a las duras y entre quienes les gusta deleitar del pulque se dice que cuando se acaba el curado, conformarse con el blanco. Como quien dice, es necesario tener siempre una salida para poder compensar con la falta de algo. En la administración estratégica suele suceder que los planes no salen o que los riesgos inherentes a un proyecto no se ven hasta que es tarde para remediarlos”.

“Один мой друг говорил «Не до жиру, быть бы живу», а те, кому нравится наслаждаться хорошим пульке, когда оно кончается, довольствуются белым вином. Как говорят, всегда нужно иметь в виду вариант действий на случай, если чего-то недостает. В стратегическом планировании бывает, что план не выполняется или присущие какому-либо проекту риски не видны, пока уже не становится поздно что-либо предпринимать”.

“De la mar, el mero; de la tierra, el carnero”. Este dicho indica a dos manjares que se aprecian mucho. En este caso está presente la diferencia entre las tradiciones culturales de Rusia y Mexico. Los proverbios y dichos rusos aconsejan quedar contento con los productos más esenciales, sencillos en su preparación y sanos: “Хлебушко — батюшка, картошка — матушка”, “Щи да каша пища наша”. Mientras en los proverbios mexicanos mayormente se mencionan las cualidades gustativas y el placer que da la comida. Por eso este proverbio se traduce textualmente con las explicaciones necesarias. 
Título "De la mar, el mero; de la tierra, el carnero, y de la lucha, el Palmero"

“Una copla de tradición popular ilustra la magnitud del grandioso Alfredo Martín, que sobresalió por su comportamiento imprevisible en el terrero; con un estilo único y fulminante. El médico y periodista Luis Doreste Silva elogia la figura de un ex luchador de 84 años que vive plácidamente en Los Llanos de Aridane”.

“De los olores, el pan; de los sabores, la sal”
El dicho explica que el pan y la sal son indicios del buen gusto. En ruso este dicho se puede traducir como “Дай бог здоровья тому, кто кормит, а вдвое тому, кто хлеб — соль помнит”.

“Soy como Juan Palomo: yo me lo guiso y yo me lo como”. Este dicho indica a la hipocresía de alguien. Pero también tiene sentido positivo diciendo que alguien es autosuficiente y no depende de nadie. Esta frase proviene de la “Letrilla Satírica III” de Francisco de Quevedo y refiere al rey Palomo. Sin embargo no se sabe de donde se deriva el personaje Juán Palomo. Los proverbios rusos que pueden ser usados en la traducción de este proverbio son “Я был бы сыт, что мне до других”, “Мне что до тебя: я знаю себя”, “Не до дружка - до своего брюшка”, “Себялюб одному себе люб”. 
“Frio o caliente, pero a sus horas”. Una de las variantes de la traducción de este proverbio al ruso sería “Ложка дорога к обеду”. Aquí ademas del conservar el sentido del proverbio, también se conserva el tema de la cocina.

“A todo se acostumbra el cuerpo, menos a no comer”. A este proverbio lo corresponde el dicho ruso “Голод – не тетка”:
“Hizo una muy bella edición, que ilustró con viñetas que dibujó y aderezó con frases a propósito como “A todo se acostumbra el cuerpo, menos a no comer” y “Frío o caliente, pero a sus horas”... y tuvo enorme éxito entonces”.

“Это была прекрасная книга, которую она украсила виньетками и фразами типо «Голод – не тетка» и «Ложка дорога к обеду»… и имела огромный успех”.

“¿A quién le dan pan que llore?”
Este dicho es muy popular en México y se usa en las situaciones cuando algo es asequible y no se tiene que perder la oportunidad para aprovecharlo. La elección de las correspondencias rusas “Дареного назад не берут”, “Дарят – не берут назад”, “Дарят – не корят”, “Дареному коню в зубы не смотрят” depende del contexto: 
“Te doy otro ejemplo: si a tí normalmente te pagan 400 dollars a la semana y en una semana te pagan 500 dollar, tu dirias “bueno, a quien le dan pan que llore”.

“Ещё один пример: Если тебе платят 400 долларов в неделю, а на этой неделе тебе дали 500, ты скажешь “Дареного назад не берут”
“Al ladino líder sindical nadie le cree, su fama ganada en anteriores administraciones no es propiamente positiva sino todo lo contrario. Los 488 trabajadores propensos a ser sindicalizados, claro que está contentos, pues ¿a quién le dan pan que llore?, a ellos no les importa si Martín los utiliza o no, mientras salgan ganando en salario y prestaciones”.

“Хитрому управляющему никто не верит, слава, которую он заработал во время предыдущих своих сроков управления не самая положительная, скорее наоборот. 488 работников, желающих вступить в профсоюз, конечно довольны. Дареному коню ведь в зубы не смотрят. Им не важно пользуется ли ими Мартин или нет, но лишь до тех пор, пока они получают больше денег и привилегий”.

“A buena hambre no hay pan duro”

Este dicho significa que si no hay dinero hay que ser conforme con lo que tienes. En el ruso existen muchas analogías de este dicho: “Каков ни есть, а хочется есть”, “Голод - не тетка”, “С голоду хлебная корка слаще пирога”, “Голодный откусил бы и от камня”, “Голод - лучшая приправа”, “Голод - лучший повар”, “Голодному и опенки - мясо”, “Голодному Федоту и репка в охоту”.  Otra variante del mismo dicho es “A buena hambre, no hay mal pan”.
“El deseo de comer algo bueno era grande: todo se les hizo a mis ojos pequeño. El traidor del mesonero lo daba destilado: no es maravilla; cuando tuviera defectos mayores, me pareciera banquete formado. ¿No has oído decir que a la hambre no hay mal pan?”

“Желание съесть что-нибудь вкусное было огромным: всего мне казалось мало. Предатель  хозяин все подавал безвкусным, это плохо. Если бы я испытывал большую нехватку еды, это показалось бы мне настоящим пиром. Слышал поговорку «Голод проймет — станешь есть, что Бог дает?”
El siguiente ejemplo es un fragmento del libro “El coronel no tiene quien le escriba” de Gabriel García Márquez:
“Agotado, los huesos molidos por la vigilia, no pudo ocuparse al mismo tiempo de sus necesidades y del gallo. En la segunda quincena de noviembre creyó que el animal se moriría después de dos días sin maíz. Entonces se acordó de un puñado de habichuelas que había colgado en julio sobre la hornilla. Abrió las vainas y puso al gallo un tarro de semillas secas. 
- Ven acá -dijo. 
- Un momento - respondió el coronel, observando la reacción del gallo - A buena hambre no hay mal pan”.

“Изможденный, с ноющими от бессонницы костями, я не мог позаботиться ни о себе, ни о птице. Во второй половине ноябре я думал, что без кукурузы петух умрет через два дня. Тогда я вспомнил о пригоршне фасоли, которую я оставил на плите. Раскрыв стручок, я высыпал сухую фасоль в банку и дал петуху. 

- Иди сюда, - сказал я. 

- Сейчас, - сказал полковник, наблюдая за реакцией петуха. - Голод не тетка”.

“A todo se acostumbra uno, menos a no comer”

“Голод в мир гонит”, “Голод живота не пучит, а легко ходить учит”, “Голод не угар, от него не переможешься”, “Голодное брюхо ушей не имеет”, “Голод не терпит холода”, “Голод не тетка — не терпит”, “Проголодаешься, так хлеба достать догадаешься”
“Burro que gran hambre siente, a todo le mete el diente”

“С голоду хлебная корка слаще пирога”, “Голодный волк и завертки рвет”, “Голодный откусил бы и от камня”, “Голодному Федоту и пустые щи в охоту”, “Голодному Федоту и редька с квасом за мед”, “Голодному Федоту и репа в охоту”, “На безрыбье и рак – рыба”

“Cada noche la misma historia. Entro a Facebook, entro a Instagram entro a Linkedin, y ahí está tu virginal like. Ya parece que ha quedado claro que lo tuyo y lo mío tiene menos sentido que una peli porno con subtítulos, pero aún así burro que gran hambre siente, a todo le mete el diente. Esto es como jugar al escondite pero sabiendo dónde estás escondido. En teoría no te gusto, en teoría pasas de mi cara, en teoría estamos en ese limbo indefinible en el que no somos nada pero…. ¿entonces por qué coño me das like a todo”.

“Каждый вечер одно и то же. Захожу в Facebook, в Instagram, в LinkedIn а там твой целомудренный лайк. Теперь кажется ясно, что сравнивать наши интересы – как смотреть порно с субтитрами, но все же, на безрыбье и рак – рыба. Это как играть в прятки, зная, где ты находишься. Теоретически, я тебе не нравлюсь, ты отвергла меня, или мы находимся в этом неопределенном состоянии, но... почему тогда ты лайкаешь все, что я публикую?”
En este caso debido a que el contexto no esta relacionado al tema de la cocina ni alimentación se ve mas razonable usar correspondencia ocasional de este dicho “На безрыбье и рак - рыба”

“Nunca falta un prietito en el arroz”. “La idea es evidenciar que aún en las mejores circunstancias es frecuente que algo sale mal”.

“Ложка дёгтя в бочке мёда”
“Pero en el origen la frase también señala que en un entorno de personas blancas desentona la presencia de un "prieto", es decir, alguien de piel morena”.

“Según vayamos adentrándonos en algunos personajes, los iremos describiendo de la mejor manera posible; ya que soy de familia muy numerosa y no tengo la culpa por aquello de que de “Los parientes y el sol, entre más lejos mejor”, claro hay de parientes a parientes, pues nunca falta un prietito en el arroz”.

“По мере нашего углубления в характер каждого персонажа, мы будем стараться описать их в наиболее подробной форме; поскольку я из многочисленной семьи и не моя вина, что родственники часто живут, как кошка с собакой (понятно, что отношения бывают разными), но в каждой бочке мёда есть ложка дёгтя”. 
2.2.5 Familia y relaciones

“El amor de yerno y el sol de invierno, tienen el mismo calor”

Los dichos más cercanos por su sentido son «В семье все бывает», «Вся семья своя, да всяк любит себя». “Когда не вижу своих, так тошно без них; а увижу своих, так лучше без них”. Pero no revelan el sentido del original plenamente porque incluyen una advertencia. Además estos proverbios no son bien conocidos por los hablantes nativos y por consiguiente no llevan ningún contenido adicional connotativo ni semántico, por eso a veces es recomendable traducirlo literalmente: «От родни, как от огня держись подальше». 
“En el caso de relaciones entre hermanos y hermanas, son comunes la falta de un verdadero amor. La envidia entre hermanos y el desafecto de algunos de ellos es también una desgracia que un buen número de familias experimenta. Hay un dicho popular que dice: “Entre los parientes y el Sol entre más lejos mejor”.

“В случае с отношениями между братьями и сестрами, обычным делом является отсутствие настоящей любви. Зависть и неприязнь между братьями – несчастье, которое испытывают большое число семей. Есть народная пословица «Когда не вижу своих, так тошно без них; а увижу своих, так лучше без них”.

“Éntrale Matías, que de esto no hay todos los días”

Es aconsejable traducir este dicho buscando una analogía en el ruso en vez de dar la traducción literal porque el nombre Matías y la situación que se describe aquí aunque contiene las realia de la cultura mexicana pero no suena al lector ruso y no le llama ningunas asociaciones con Mexico y por eso no hace falta conservar el elemento nacional en el siguiente ejemplo. 
“Sin embargo, este deseo desmedido de dar, tiene un trasfondo interesante, pues aún cuando se habla de pobreza en nuestro país, parece que en Diciembre esto se olvida, y con frases al estilo de “una vez en la vida,” “éntrale Matías que de esto no hay todos los días” y otras por el estilo, desfalcamos nuestro aguinaldo con facilidad”.

“Однако это непомерное желание подарить что-либо имеет интересную особенность. Ведь, хотя и говорят о бедности в нашей стране, в декабре, кажется, все об этом забывают, и с фразами типа «Один раз живем», и подобными, с легкостью растрачиваем наши рождественские подарки”.

“Ira de hermanos, ira de diablos”. Este dicho “advierte de la gravedad que pueden alcanzar los efectos de la enemistad y el rencor entre hermanos, y también entre personas unidas por parentesco”.
 La correspondencia posible rusa es “Бог дал родню, а черт вражду”.
En el artículo 
 se discute sobre el ódio, sus causas, consecuencias, peligros y se nota el creciente número de personas que odian a los demás y el mundo entero. El título “Irá de hermanos, ira de diablos” se puede traducir como “Одно слово – навек ссора”.
“Quien de los suyos se aleja, Dios lo deja”
“A los únicos que puedes llamar amigos con la más completa seguridad, son tus padres y hermanos. Siempre disfruta junto a ellos tus triunfos y fracasos, jamás los dejes solos, recuerda que "Quien de los suyos se aleja, Dios lo déja”.

“Единственные, кого мы можем с полной уверенностью назвать друзьями – это твои родители и братья. Всегда дели с ними свои моменты успехов и провалов, никогда не оставляй одних, помни, что «Где семья дружна, не страшна беда”.

“Te lo digo Chana, para que lo entiendas Juana”

“Lo que esta propuesta busca es mejorar la recaudación. Se trata que todos cumplamos con nuestras obligaciones fiscales, poniendo siempre en primer plano al Gobierno Estatal, que seguramente será ejemplo nacional en esta actividad tributaria. Enhorabuen. Las explicaciones del mero mero de SEFIPLAN fueron tan claras, que dejaron sin argumentos a los panistas. Es, como diría la clásica, “te lo digo Chana, para que entiendas Juana”.

“В чем нуждается это предложение, так в улучшении налогового сбора. Речь идет о том, что все мы выполняем наши налоговые обязательства, ставя на первое место Правительство, которое непременно станет национальным примером в плане уплаты налогов. Объяснения SEFIPLAN были такими понятными, что оставили без аргументов членов партии PAN. Это по классике “Кому и намек невдомек”.
2.2.6 Muerte

En la traducción del español al ruso de los proverbios mexicanos sobre la muerte muy a menudo se enfrenta con las dificultades, porque en México y en Rusia este fenómeno se trata de manera diferente. Así pues en Rusia analizando los proverbios y dichos relacionados a la muerte se puede distinguir la resignación y inevitabilidad de ella, el llamamiento para no tener miedo de ella, irse con dignidad etc. En cambio, en Mexico la toman con humor, y muy a menudo se burlan de ella, se celebran festivales dedicados a la muerte etc. Este trato a la muerte proviene de la época prehispánica porque entonces no se podía imaginar la vida sin la muerte y siempre se entrelazaban. El fenómeno de la muerte se explicaba a través de los mitos, leyendas. En la cultura mexicana a diferencia de la europea de la muerte se burla y se rinde el culto. El ganador del premio Nobel Octavio Paz dijo: “Nuestro culto a la muerte es culto a la vida”. Según él, para un habitante de Nueva York, París o Londres “muerte” es una palabra que nunca se dice porque “le quema los labios”. El mexicano en cambio la utiliza muy a menudo. Se ríe de la muerte, se duerme con los pensamientos en ella, organiza los festivales en homenaje de ella. Además la muerte en Mexico se llama de diferente manera, como La Catrina, La Huesuda, La Novia Fiel, La Santa Muerte, La Calaca, La Parca, La Dama De Negro, etc. 
Solo coinciden los proverbios sobre la finalidad de la vida y inevitabilidad de la muerte. Ademas coinciden completamente los proverbios apropiados del latín. 

 “Hay quien se puede librar del rayo, pero de la raya nunca”. “Как ни хорониться, а от смерти не оборониться”, “От смерти не убежишь”, “Все там будем”

“Muerto el perro, se acabó la rabia”. “Si cesa la causa, termina con ella sus efectos. Se aplica a un enemigo que ya no puede hacer daño por estar muerto o, en sentido general, a cualquier persona que está causando perjuicio”.
 El mismo significado tienen los dichos “Muerto el ahijado, se terminó el compadrazgo”, “Muerto el pastor, se dispersan las ovejas”, “Muerto el perico, ¿para qué quiero la jaula?”. En diferentes contextos se traducen diferentamente. Las posibles variantes son “Дело решено и под лавку брошено”, “Добрый конец – всему венец”, “Сколько веревку не вить, а концу быть”. 

“Nadie se muere en la víspera” o “Sólo los guajolotes mueren en la víspera” 

“Раньше смерти не помрешь”, “Сразу не умрешь, да и больше разу не умрешь”, “Двум смертям не бывать, а одной не миновать”, “Двух не бывать, а одной не миновать”.

2.3 El método del calco

Cuando no es imposible encontrar un equivalente o analogía se recurre al calco o la traducción descriptiva. El calco se usa cuando es imposible comunicar el sentido del proverbio o dicho. Hay que tener en cuenta que cuando usamos el calco inventamos una locución nueva que el receptor de la traducción puede tomar por la peculiaridad del estilo de autor. Si el traductor recurre al método del calco, tiene que proveer el lector con las notas explicativas con la información del sentido y en algunos casos la etimología del dicho o proverbio. 
2.3.1 Comida
“Ahora es cuando chile verde le has de dar sabor al caldo”. Significa que es el mejor momento para emprender algo y que no se debe dilatarlo, ahora o nunca. En este caso es posible la traducción textual de este dicho para dar el sabor nacional al texto, porque el dicho refiere a los objetos propios de la cultura mexicana tales como el chile de la cocina mexicana.
“Esa pobre ya no duerme, nada más te sabe con la botella en la mano - le proponía Agriana a Idoro-hijo - ahora es cuando chile verde le has de dar sabor al caldo - ¡Ja!ja!ja! Mi tía Agriana te quiere ver casado primo y para acabarla de amolar vas a empezar tu nueva vida endrogado primo - se burlaba Sinio de su primo”.

“Эта бедняжка не спит, только и видно ее с бутылкой в руке - объясняла Агриана сыну Идоро, - вот, когда нужно бросать перец чили в суп. - Ха, ха, ха! Моя тетка Адриана хочет, чтобы ты женился, и чтобы она не сходила с ума, тебе придётся начать новую жизнь и залезть в долги, братец - подшучивал Синио над своим двоюродным братом”.

“Callos y caracoles, no es comida de señores”. Se refiere a la comida que ensucia y mancha. 
A menudo los dichos y proverbios se usan en los anuncios de publicidad porque crean una imagen figurada en la mente de las personas y desempeña el papel de un lema o slogan publicitario que posee todos los rasgos que se necesitan: son llamativos, emblemáticos, tienen carácter motivacional, fácilmente quedan en la memoria. A veces se recurre a la transformación de los dichos y proverbios conocidos que aunque pierden la forma original se reconocen de una vez. Uno de los ejemplos es el siguiente:
“Callos y caracoles, no es comida de señores ...Por eso vente por un buen taco! Esta vez, ¿Cecina o costilla?
Y después de una buena comida, a descansar! Feliz Viernes!”.

“Сычуг и улитки – еда не для сеньоров. Поэтому приходи за тако! Тебе копченое мясо или на ребрышках? А после еды можно и отдохнуть! Удачной пятницы!”
Sin embargo en el ruso existe un dicho analógico a este: “Щи да каша пища наша”. Pero es posible usar esta variante solo en los textos que no están relacionados a las realidades culturales de Mexico, o sea no cuentan sobre la vida cotidiana de Mexico y a lo largo del texto no hacen referencias a las cosas que describe este dicho. Es decir solo en los casos en los cuales el dicho se usa para comunicar el sentido figurado que contiene. 
“Con pan y vino, se anda el camino”
En el ruso existen muchos dichos que utilizan la imagen del pan porque este producto desde hace mucho se ha respetado mucho: “Без хлеба нет обеда”, “Горек обед без хлеба”, “Хлеб на стол — и стоп престол, а хлеба ни куска — и стол доска”, “Без хлеба живот никогда не живет”, “Без соли не вкусно, без хлеба — не сытно”, “Не в пору и обед, коли хлеба нет”.
Sin embargo en la tradición rusa no existe costumbre de tomar vino durante el almuerzo. En cambio, la costumbre de tomar vino se considera muy nociva para la salud y muchos proverbios y dichos la reprueban, por ejemplo:
Вино работе не товарищ
Вино пить — беде быть
Кто винцо любит, тот сам себя губит
La traducción en este caso dependerá del contexto debido a que en algunos casos es admisible omitir la mención del vino, si la idea del texto no está directamente vinculada a ello. 
“De que se lo coman los gusanos, mejor que lo aprovechen los humanos”. Significa que la utilidad de las cosas se mide por su uso y si no se usan igual se estropean. Además este proverbio se puede utilizar en el sentido sexual. 
En el siguiente ejemplo también resultó posible aplicar la rima para imitar una frase hecha y facilitar la memorización.
“Pos mira mi hijita si yo fuera tu ya me habria ido a gdl total, mundo ahi te quedas y de que se lo coman los gusanos mejor que lo aprovechen los humanos! al amor hay que darle lo que pida! y si los dos se quieren pos no lo piensen!”.

“Ну так слушай, дочка, я бы на твоем месте ушла бы с концами. Чем оставить червякам, лучше ты возьми сам! Любви надо давать то, что она просит. И если вы оба любите друг друга, так не думайте!”
Lo que se han de comer los gusanos, mejor que lo disfruten los cristianos. Tiene el mismo significado, cristianos en este proverbio refieren a la gente vulgar. 
“El arroz, el pez y el pepino, nacen en agua y mueren en vino”. Se alude a una de las formas en las que se suele preparar estos alimentos
“En México donde termina el guisado, comienza el asado”

Ya que en el mismo dicho se menciona el nombre Mexico, se puede traducirlo al ruso literalmente para subrayar el colorido nacional del enunciado
“Una ranchería del valle de Tolimán [en Querétaro, donde hallé que] las casas de los rancheros son de mampostería, espaciosas y sólidas… Tolimán, bello nombre y panorama riente: Allí nos hospedó la maestra: mató pollos y los sirvió guisados en buena salsa. Nos sentimos en tierra civilizada. Donde termina el guiso y empieza a comerse la carne asada, comienza la barbarie”.

“В поселке в долине Толиман крестьяне строят свои дома из кирпича, они просторные и крепкие… Толиман – красивое название и прекоасный вид. Там нас приютила умелица: она резала цыплят и подавала их тушеными в хорошем соусе. Мы чувствуем себя в цивилизованном городе. Там, где перестают тушить мясо, а жарят его, начинается варварство”.

“El hambriento, por sorber algo, sorbe el viento” 
“Con tripas vacías no hay alegrias”
“Pues esas personas tienen que pensar que esa comida irá a la basura. Hay personas que buscan comida por la basura de las calles, porque no tienen nada que comer, los cuáles se comerían todo y más. También hay personas, como por ejemplo en África, muy pobres que mueren de hambre. Lo cual esto nos lleva que aunque no te guste la comida, puedes hacer un esfuerzo por comertela y no poner mala cara, y así no tirar la comida por la que muchos se pelearían. ''Con tripas vacías, no hay alegrías''  ''El hambriento, por sorber algo, sorbe el viento”.

“Эти люди думают, что еду выбросят. Есть люди, которые ищут еду в мусоре на улице, потому что им нечего поесть, они съедят все, и даже больше. Также есть люди, например, в Африке, очень бедные, и они умирают с голоду. Это нас приводит к выводу, что, если даже тебе не по вкусу еда, ты можешь пересилить себя и съесть ее, не строить недовольное лицо, и не выбрасывать ее, потому что многие за нее бы сражались. «С пустым желудком не до веселья» «Голодный даже ветер жует».

“Harto ayuna quien mal come”. “No se debe pedir la observancia del ayuno a quienes apenas comen”.
 El significado del refrán es recordar que malcomer es tan malo como no comer, y no siempre se refiere precisamente a la comida, puesto que el ayuno puede ser la abstinencia de otras cosas.

“Buen ejemplo tienen los soldados en estos bárbaros infieles y en las utilidades que se siguen de la abstinencia y ayuno; pero diranme los de Chile, valiéndose del antiguo adagio, harto ayuna quien mal come y peor viste”.

“Хорошим примером для солдат будут эти неверные варвары и польза, которую несёт пост и воздержание; но, пусть мне ответят чилийцы, руководствуясь старинной пословицей “хорошо постится тот, кто недоедает”.
“Me río del hambre cuando acabo de almorzar”
El artículo
 de manera irónica se mofa de la situación económica presente en Mexico diciendo que las familias ganan demasiado y que tienen dinero para todo aunque no es verdad. Y el título profundiza aún más este sentido ridículo con el dicho “Me río del hambre cuando acabó de almorzar”. Así pues se puede traducir el titular como “Я смеюсь над голодом, когда хорошо пообедаю”.

“Primero comer que ser cristiano”

En este caso aunque se puede encontrar un dicho analógico en el ruso, es razonable traducirlo literalmente debido a que está claro es sentido y su imagen figurada y además luego en el texto el autor más de una vez se dirige a este mismo dicho en su discusión y usa las imágenes de allí.
“Ahí empieza una crisis estomacal que, repito - aunque parezca muy pedestre, - a mi me parece muy importante para poder pedirle a la persona algún otro tipo de desarrollo. Juan Pablo II mismo decía: “Primero comer que ser cristiano”. No le hablen de cielo al que tiene el estómago vacío; primero comer que ser demócrata, y no le hablen de democracia a quien tiene el estómago vacío”.

“Здесь начинается кризис живота, который, повторяю, хоть и кажется очень пошлым, но для меня имеет большую важность для того, чтобы иметь возможность просить человека о выборе другого пути развития. Сам Хуан Пабло II говорил: «Сначала поешь, а потом молись». Провидение не разговаривает с тем, у кого пустой желудок. «Сначала поешь, а потом говори о демократии» - демократия не обратит на тебя внимания, если ты голоден”.

“Barriga llena, no cree en hambre ajena”

Este artículo
 trata de la aportación que va a hacer México en la lucha contra la pobreza y el hambre en el mundo. El presidente del país hizo una anuncia sobre ello y el autor del artículo en la forma irónica le acusa en que en vez de hacer caso a los asuntos interiores y encargarse del mejorar el nivel de la vida se sus propios ciudadanos, México participará en la campaña mundial para proveer los países pobres con la alimentación. El autor pone el dicho “Barriga llena, no cree en hambre ajena” como título del artículo para subrayar que el gobierna poco se preocupa por la vida de la gente. En este caso se puede traducir el título como “Сытый голодного не видит». Aunque no existe en el ruso la analogía del dicho mexicano, de tal manera se puede imitar el carácter figurado de una frase hecha.

“Después de un buen taco, un buen tabaco”
Así está nombrado un párrafo en el libro “Nuestro mero mole: Breve historia de la comida mexicana” escrito por Jesús Flores y Escalante
. Allí se discute sobre las costumbres populares y como una de ellas en el título se cita la tradición de fumar cigarros después de una buena comida. Así pues el título se traduce como «После тако, грех не покурить».

“A la hora de freir frijoles, manteca es lo que hace falta”

Se puede encontrar las siguientes analogías rusas: “И дурак кашу съест - было бы масло”, “Кашу маслом не испортишь”, “Заварил кашу - не жалей масла”. Sin embargo estos ejemplos contienen demasiadas palabras que reflejan las realidades rusas porque son los productos bien conocidos y respetados en Rusia. Así pues en el contexto siguiente se ve más razonable traducir el proverbio textualmente por ser el fragmento de una obra literaria donde se describen las realidades mexicanas:
“A la hora de freír frijoles, manteca es lo que hace falta”. Declara ese experimento de Alcalde de Piedras Negras: “La seguridad es un tema delicado que debe ser manejado por profesionales, yo lo que quiero, y por eso trabajo todos los días, es que Piedras Negras esté en paz; quienes quieran lo contrario se van a meter conmigo, ahora que las cosas están con orden, ahora sí empiezan a opinar del tema; y a espaldas del Alcalde de Piedras Negras pretenden la creación de un consejo de seguridad, hubieran creado el consejo de seguridad cuando reinaban los delincuentes, ahí los quisiera ver con los cojones bien puestos”, lo anterior allá por el 3 de febrero pasado”.

“Когда доходит до жарки фасоли, чего не хватает, так это масла». “Безопасность – деликатная вещь, заниматься которой следует профессионалам. Я лишь хочу - и работаю над этим каждый день - чтобы в городе Пьедрас Неграс царил мир. Кто хочет противоположного, будет иметь дело со мной, тем более, что сейчас все в порядке. И за спиной у мэра Пьедрас Неграс хотят создать совет безопасности”.
Lo mismo con el siguiente dicho:
“A la mejor cocinera se le queman los frijoles”. Significa que incluso los mejores de los mejores cometen errores. Una posible traducción de este dicho es “Даже на солнце бывают пятна”. Pero en siguinte contexto se ve más correcta la decisión de traducirlo por medio del calco debido al colorido nacional del texto entero:
“Pero, ¿qué te pasa güey? Vale que no fuera un buen ejemplo el uso reiterado de palabras malsonantes en la banda, pero usted no es así. No le queremos ni mustio, ni melancólico, ni triste. El equipo tendrá que hacer un esfuerzo extra en la segunda vuelta del campeonato. Hágalo usted también. Sin insultos. Vuelva a ser el de antes ante el micrófono. Ya pagó con la sanción. Como dicen en su país: hasta a la mejor cocinera, se le queman los frijoles”.

“Да что с тобой? Ладно, это не было хорошей идеей много раз использовать слова, которые плохо звучат, но вы не такой. Нам не нужна ни вялая, ни меланхоличная, ни грустная. Группа должна приложить сверхусилие во втором круге конкурса. Сделайте это тоже. Без обид. Станьте прежним собой перед микрофоном. Уже за все отплачено. Как говорят в вашей стране: «Даже у хорошей хозяйки фасоль подгорает».

“El hambriento cree que el cocinero es perezoso”. Se da a entender que cuando aprieta la necesidad no se repara en delicadezas
“- Con tripas vacías no hay alegria - sentenció Benigna mientras se dedicaba a la tarea de servir las viandas. - Que el hambriento cree que el cocinero es perezoso... y de eso, nada. Al menos, mientras yo esté dirigiendo el cotarro”.

“- С голодным желудком нет веселья - произнесла Бенигна, занимаясь сервировкой стола. - Голодному кажется, что повар мешкает, но этого не будет. По крайней мере, пока я здесь главная”.
“Somos compañeros del camino, pero no del itacate”. “Con ello se tiene el permiso de eludir la responsabilidad, y de proyectar al afectos o prejuicios desagradables, ejemplo de ellos son los siguientes refranes “Compañeros de camino, pero no de itacates”, cuya sentencia egoísta, en la cual está permitido compartir los incidentes durante la jornada, pero no los alimentos”.
 En este caso se ve imposible encontrar un proverbio analógico ruso porque en Rusia no se fomentaría este tipo del comportamiento y por consiguiente no existen proverbios ni dichos sobre este tema. 
“Ese es un reconocimiento, tenemos buenos compañeros, y esto habría qué hacer también en el balance. Dice el dicho, ojalá no sea nada más como el dicho aquel que dice Somos compañeros del camino, pero no del itacate. Ojalá sí tengamos esa posibilidad de acompañar con todos ustedes el itacate en el tiempo y que ese itacate sea realmente productivo para la Ciudad”.

“Признаем, что у нас хорошие товарищи, и нужно сохранять баланс. Как в поговорке, пусть она останется лишь поговоркой: «Разделим дорогу, но еду делить не будем». Я желаю, чтобы нам представилась такая возможность – разделить нашу еду, и чтобы это было полезно для города”.

“Soy como Juan Orozco, cuando como no conozco”
Aunque es posible encontrar un dicho que se parezca por su forma y sentido a este en el siguiente ejemplo se debe traducirlo textualmente porque todo el contexto está basado en las imágenes que contiene el dicho y luego se discute de la idea y el significado de éste (“Introducción a la última cena y el banquete de la Crecion” por Elíseo Pérez-Álvarez):
“Yo soy como Juan Orozco, cuando como no conozco”. Este dicho hace ya tiempo que perdió su sentido original de no compartir la comida en la mesa, no por seguir las reglas de la etiqueta, sino por la avaricia. Hoy grandes multitudes son como yo, Orozco, que no conozco de donde viene la comida, como y quien la procesó, bajo que circunstancias. Y lo mismo vale para el agua. Las transnacionales experimentan con nosotras y nosotros. Algunos supermercados insertan unas partículas invisibles llamadas chips para seguirle la pista a los comestibles que salen de sus expendios y así seguir tramando como tener más control sobre la gente”.

“Я как Хуан Ороско, когда ем никого не знаю”. Эта поговорка уже давно потеряла свой изначальный смысл - ничем не делиться за столом, и не из соображений вежливости, а из жадности. Сегодня масса людей - как Хуан Ороско, не догадываются, где производится то, что они едят, каким образом и в каких условиях. То же самое относится и к воде”.

“De valientes y glotones, están llenos los panteones”
“Dicen por ahí que de valientes y glotones, están llenos los panteones...y nosotras tenemos un poquito de ambas!! Así es que aprovechando el día de muertos, les quiero platicar un poco de mi parte favorita del festejo: el pan de muerto! El origen del pan de muerto se remonta a la”.

“Здесь говорят «Кладбища полны могил храбрых и обжор» -  а у нас есть и те, и другие. Поэтому, пользуясь праздником День Мертвых, я хочу вам рассказать немного о моей любимой части фестиваля – о хлебе смерти”.

2.3.2 Verdad – mentira
“Los borrachos y los locos dicen siempre la verdad”. Este dicho es muy popular en México, y se puede encontrar muchos ejemplos del su uso en la literatura Mexicana y las conversaciones cotidianas.

“- Sí - le contesté en el mismo tono - , pero usted sabe muy bien que sólo los borrachos y los locos dicen siempre la verdad. - Los borrachos, los locos y los niños —murmuró de nuevo el escritor mientras se ponía los calcetines”.

“-Да, - ответил я ему в том же тоне, - но Вы прекрасно знаете, что не врут лишь пьяницы и дураки. – Пьяницы, сумасшедшие и дети – снова пробомотал писатель, натягивая носки”.
“A veces sospecho que sólo los borrachos y los locos dicen siempre la verdad. También la verdad es una máscara de la mentira en el festival electoral, y sé que al otro día todos se devuelven a sus rutinas, credos y credulidades; a sus acostumbradas vanidades, egoísmos y envidias, prejuicios y temores, mentiras”.

“Иногда мне кажется, что не врут лишь пьяницы и дураки. Правда – это та же маска лжи на избирательном фестивале, и я знаю, что потом все вернутся к своим делам, убеждениям и принципам; своему привычному тщеславию, эгоизму и зависти, предрассудкам, страхам и лжи”.
“Aunque lo que dicen, no es, con que lo aseguren basta”
“Y ahora resulta que, como dice un refrán popular, “aunque lo que dicen no es, con que lo aseguren basta”. Si quieren pueden ustedes confirmarlo, no hay más que encender el televisor cada domingo, por ahí de las 7 p.m., y verificar que quienes están ahí, seguro que no pertenecen ni a una sociedad científica, ni literaria”.

“И теперь получается, как в поговорке «что бы ни говорили, главное – с уверенностью». Если хотите, можете это проверить, нужно лишь включить телевизор в воскресенье, примерно в 7 вечера и увидеть, что те, кого там показывают, наверняка не являются членами ни научного, ни литературного обществ…”.

“Para mentir y comer pescado hay que tener mucho cuidado”.

“Esa son las repuestas a una campaña donde el programa eran sólo ideas, pura cascara y nada de fondo. El objetivo era llegar a la Moneda, ni más ni menos. Pero, al parecer, se han equivocado; “en el camino no se arregla la carga”. Hoy estamos frente a otro Chile. Efectivamente señora; “para mentir y comer pescado hay que tener mucho cuidado”. Sabio refrán que hoy con la Nueva Mayoría cobra plena vigencia. Usted y su equipo de tecnócratas y hambrientos de poder; desde el mismo día en que perdieron las presidenciales del 17 de enero del 2010 en 2° vuelta comenzaron a planear el retorno al poder”.

“Это ответы на кампанию, в которой от программы есть лишь идеи, шелуха и ничего более. Целью была приехать в Монеда, ни больше, ни меньше. Но они ошиблись; «в дороге нельзя поправить груз». Сегодня мы на пороге другого Чили. Так и есть «чтобы врать и есть рыбу – нужно постараться». Мудрая пословица, которая сегодня полностью отражает происходящее. Вы и Ваши технократы и жаждущие власти, с того самого дня, когда проиграли президентские выборы 17 января 2010 во втором круге, начали готовить план возвращения к власти”.

“La verdad a medias es mentira verdadera”

“Detrás de una persona que dice todas las verdades tal y como son sin enmascararlas con una mentira, solo esas personas demuestran tener una valentía inhumana aceptando las cosas tal y como son. y recuerda : la verdad a medias es mentira verdadera”.

“Только те люди, которые говорят всю правду, как есть, не приукрашивая ее ложью, проявляют нечеловеческую храбрость, когда принимают вещи такими, какие они есть. И запомни: Правда наполовину – ложь”.

2.3.3 Familia

“A quien Dios no le dio hijos, el diablo le dio sobrinos”. Este dicho quiere decir “quienes no son padres, a veces tienen que asumir preocupaciones, atenciones o gastos por causa de otros vínculos familiares. En un sentido más amplio, da a entender que en ocasiones sobrevienen cuidados por causas ajenas a quien no los tiene por su propia situación”.
 Es que hace mucho los sobrinos no eran deseados porque tras la muerte de sus parientes heredaban su propiedad aunque estaban al lado sólo en los últimos momentos de la vida.
“Dicen por ahí... no sé quién se inventó la frase, que “A quien Dios no le da hijos, el diablo le da sobrinos”... y en mi caso añado “El diablo también le da alumnos”. Más la verdad, es que no es el diablo, sino Dios quien nos los da... y respecto a mí, que no tuve hijos, Dios me ha dado la dicha de tener 17 sobrinos...”.

“Не знаю, кто придумал фразу «Кому Бог не дал детей, дьявол даст племянников», а в моем случае ещё и даст учеников. На самом деле, это не дьявол, а Бог их нам даёт, и, что касается меня, он дал мне счастье иметь 17 племянников...”

“Acuérdate nuera, que también serás suegra”
Se ve más razonable usar aquí “зять” и “тесть”en vez de “свекровь” и “невестка”, debido a que en la mente de los rusos estos son los protagonistas de la mayor cantidad de anécdotas humorísticas y se usan más frecuentemente en el arte folclórico. 
“Acuérdate, nuera, que también serás suegra”. Esta frase popular nos recuerda las dificultades que casi todos podemos enfrentar con nuestros parientes políticos”.

«Помни, зять, тоже будешь тестем». Эта пословица напоминает нам о трудностях, которые мы все можем испытать с нашими свёкрами. 
“Bien haya quien a los suyos se parece”. “Se elogia a quienes no desmerecen con sus acciones la buena fama de sus ascendientes”.

“La casa en que vive mi madre ahora está en las cuatro esquinas de las calles Alsina y Tacuarí y es la de altos, que hace cruz mirando a la manzana de las monjas Catalinas. Tiene otras señas; una de ellas, la más notable, la infalible, para no confundirla, es un gran balcón lleno de plantas, y de flores naturalmente, que han sido, son, y serán la pasión poética de la mujer querida que me dio el ser, pasión mia también. Y bien haya quien a los suyos se parece... en lo bueno”.

“У неё есть и другие признаки; один из них, самый примечательный и безошибочный, и исключающий возможность перепутать его с другим - огромный балкон, заполненный растениями и цветами, которые всегда были, есть и будут поэтической страстью женщины, которая вместе с жизнью подарила мне это увлечение. И блажен тот, кто похож на своих... с хорошей стороны”.
2.3.4 Indios
“Cuando el tecolote canta el indio muere, lo cual no es cierto pero sucede”
 “Es terrible la lucha entre ellas por desligarse. Percibiese el chirrido de sus cuerpos y la felidez de sus carnes chamuscadas. Mis oídos no han dejado de escuchar el graznido del búho, y mentalmente recitó el refrán: “Cuando el tecolote canta, el indio muere. Esto no es cierto pero sucede”. Me invade el terror. Cansancio me dobla”.

“Борьба за освобождение между ними ужасна. Представьте лязг их тел и жар их раскалённой плоти. Мои уши не переставали слышать уханье филина, и я мысленно произнёс пословицу: «Когда кричит филин, индеец умирает. Это не точно, но случается”.
“Indio que se va a la ciudad, vuelve criollo a su heredad”

 “La ciudad de Puerto Ayacucho del municipio Atures del estado Amazonas,apodada “tierra mágica” por la belleza de su paisajes deslumbrantes que quitael sueño al cualquier turista deseoso de contemplar su hermosura, población atrayente por sus grandes atractivos turísticos, en especial por lo llamativo de sus monumentos naturales, localidad ubicada al sur de Venezuela, con la mayor densidad poblacional de la entidad con un aproximado de 120.000 habitantes, colindante con la población colombiana de Casuarito, separada por el majestuoso Rio Orinoco, donde la gran mayoría de sus pobladores son mestizos –“indio que va a la ciudad, vuelve criollo a su heredad”, siempre conservando una gran variedad de pueblos originarios indígenas que viven en comunidades circundantes a la capital”.

“Город Пуэрто Аякучо муниципального окгруга Атурес в штате Амасонас, прозванный «Волшебной землей» за красоту своей природы, который не дает заснуть любому туристу, желающему увидеть его бесподобие, место, привлекающее своими достопримечательностями, в особенности, так называемыми, естественными монументами, расположенное на юге Венесуэлы, где наибольшая плотность населения достигает 120 тыс. жителей, соседствующий с колумбийским поселением Касуарито, разделенный величественной рекой Ориноко, большая часть населения которого – метисы – «Индеец, который уходит в город, возвращается домой креолом» -  сохраняет большое количество нетронутых поселений индейцев, живущих в общинах рядом со столицей”.
“Indio sin india, cuerpo sin alma”
 “Hace unos años le dije que me casaba. Me miró a los ojos, con un cuchillo de picar carne y me dijo, “Claro, indio sin india, cuerpo sin alma.” 
--Gracias, Otilia. 
--Pero vos no sos indio, querido. Me gustaría verla primero a esa chiva”.

“Несколько лет назад я сказал ей, что женюсь. Она посмотрела мне в глаза, держа в руках нож для разделки мяса, и сказала: «Ну, индеец без жены – что тело без души»
- Спасибо, Отилия

- Но ты не индеец. Сначала я хочу ее увидеть”.

“Hasta entre los perros hay razas”
“Hasta en los perros hay razas dijo el comunicador Pedro Ferriz de Con a la pregunta de cómo califica a sus adversarios”.

«Даже среди собак есть породы» - ответил докладчик Педро Ферриз де Кон на вопрос, как он оценивает своих противников”.
“Hasta entre los perros hay razas”, reza un dicho popular, que refleja mucho de nuestra idiosincrasia. No es lo mismo, por ejemplo, ser homosexual activo que jota pasiva. En todos los grupos se ejercen este tipo de diferenciaciones, de jerarquizaciones”.

«Даже среди собак есть породы» - говорится в пословице, которая отражает многое в нашем быте. Не одно и то же, к примеру, быть активным гомосексуалистом и пассивным. В любой группе существуют такие различия и иерархия”.
“La india quiere al arriero, entre más lépero y más fiero”
“Siendo la arriería y el manejo de bestias una actividad muy importante en los siglos pasados, de allí surgieron muchos dichos y refranes populares que tienen sabor añejo y aroma del pasado como los siguientes: “La india quiere al arriero cuando es más lépero y fiero”.

“Поскольку ремесло погонщика животных было очень важным в прошлом, появилось множество пословиц и поговорок, в которых чувствуется вкус прошлого, например: «Индианке нужен погонщик, подлый и жесткий”.
“La pujanza del dinero hace al indio barrigón”
“Por su parte, Fernando Millán procura estar bien con Dios y con el diablo, para poder mover sus peones en el momento oportuno y colocarlos donde más le convenga, para saciar su desmedida ambición de poder. Dijera mi abuela: "La pujanza del dinero, hace al indio barrigón”.

           “В свою очередь, Фернандо Миллан старается ладить с Богом и с дьяволом, чтобы иметь возможность действовать своими пешками в нужный момент и ставить их туда, куда ему удобно, чтобы насытить свою жажду власти. Моя бабушка сказала бы: «Индеец толстеет из-за денег”.
“No tiene la culpa el indio, sino el que lo hace compadre”. Este proverbio significa que la culpa no es la de la persona que cumple el trabajo de modo incorrecto sino la de la gente que la elige para hacerlo. “Es una expresión cotidiana para subrayar que la culpa por un error no es sólo de quien lo comete, sino también de quien le asignó esa responsabilidad.La frase, sin embargo, parte de la idea de que los indígenas son personas incapaces o con escasas habilidades para alguna tarea complicada”.

“Para el caballero - caballo; para el mulato - mula, y para el indio – burro”. Este proverbio quiere decir que cada uno tiene que ocuparse de lo suyo y encontrarse por allí por donde pertenece. Aunque no existen en el ruso proverbios parecidos a este, en este ejemplo se puede inventar un enunciado e intentar imitar la forma de una frase idiomatica recurriendo a la rima:
“PARA EL CABALLERO CABALLO, PARA EL MULATO MULA Y PARA EL INDIO BURRO….En días pasados una burrita “embarniz” se atravesó en la carretera a la altura de  la entrada a Coacoyula provocando un fuerte choque en el que desafortunadamente hubo muertitos, además de humanos, la jumento que quedó con la panza abierta y su producto por fuera”.

«Коню – кобыла, мулату – мулица, а индейцу – ослица»... Однажды ослица, переходя шоссе на въезде в город Коакоюла, стала причиной сильной аварии, в которой, к несчастью, были погибшие, в том числе сама ослица с разорванным животом и продуктами жизнедеятельности наружу”.

2.4 Traducción descriptiva
En algunos casos es imposible aplicar los métodos mencionados en las partes anteriores y entonces se procede al método de la traducción descriptiva. La traducción descriptiva incluye descripciones, explicaciones, comparaciones, que pueden ayudar a transmitir el sentido completo de la unidad fraseológica. Es esencial conservar el sentido del enunciado. Traducción descriptiva de las unidades fraseológicas se reduce no a la traducción de este idioma sino su interpretación a través de explicaciones, comparaciones, descripciones, interpretaciones para comunicar de forma comprensible y breve el contenido del dicho o proverbio.
“Al hablar como al guisar; su granito de sal”. “Exhorta a platicar con amenidad y cordialidad, las personas que son buenas conversadoras tienen un estilo propio”.

“Muchas veces, escribía él mismo a máquina la correspondencia para sus clientes. Al hacerlo, como al conversar, cuidaba mucho el estilo y el vocabulario. “Al hablar, como al guisar, su granito de sal”, le decía a Margarita, una de las secretarías, que le hacía mucha burla a don Óscar, porque decía cosas como: goma de mascar, golosina, césped, la acera, etcétera”.

“Часто он сам печатал ответные письма своим клиентам на машинке. При этом, как и при разговоре, он заботился очень о своей манере говорить и вокабуляре. «В разговоре, как и в готовке должна быть своя изюминка», говорил он одной из своих помощниц Маргарите, которая часто шутила над доном Оскаром из-за того, что он употреблял такие слова, как жевательная резинка, лакомство, дёрн, тротуар и т.д.”.
“Quien miente, pronto se arrepiente”
“Quien miente, pronto se arrepiente… Dicen que el dirigente estatal del PRI y el delegado nacional, Omar Bazán Flores y Fernando Moreno Peña, venden la idea de que hubo una alianza con Javier Corral para sacar la reforma electoral, a cambio de que el gobernador cediera en algunas pretensiones y posiciones para el tricolor, que ayudaran a su reconstrucción”.

“Кто врет, быстро в этом раскаивается… Говорят, что государственный управляющий PRI и национальный делегат Омар Базан Флорес и Фернандо Морено Пенья, продвигают версию того, что имел место сговора с Хавьером Корралем, чтобы ввести выборную реформу в обмен на то, что губернатор уступит в некоторых вопросах и позициях в пользу «триколора», что поможет его реструктруктуризации”.

“A diario una manzana, realmente es cosa sana”. “Una manzana al día, el médico te ahorraría”.

Las analogías de estos dichos en ruso son las siguientes: “Яблочко на ужин, и врач не нужен”, “В день по яблоку съесть - здоровье обресть”, “Кто яблоко в день съедает, у того доктор не бывает”. En el ruso estos dichos no son muy conocidos, por eso es posible usar el método de la traducción descriptiva: “Ешь по яблоку в день – и доктор не нужен”. Sin embargo la forma rimada de este proverbio suena mejor aunque no se percibe como frase idiomática. 
En este ejemplo se puede negar al uso de los proverbios analógicos rusos y usar el método de la traducción descriptiva sin mencionar que es un proverbio:
“Todos hemos escuchado el dicho: comer a diario una manzana ayuda a la gente a estar sana. Pero ahora un estudio lo ha comprobado científicamente”.

“Всем известно, что одно яблоко в день способно сохранить здоровье. Но теперь это было научно доказано”.
Ya se juntaron el hambre con las ganas de comer significa que se coincidieron dos hechos, dos condiciones, dos factores que se parecen mucho y hacen peor la situación. En algunos casos se puede traducirlo como “Два сапога пара, (оба левые)”. Pero no es la mejor opción en el siguiente ejemplo, por eso tomamos decisión de usar el método de la traducción descriptiva:
“Aprovechando la oportunidad del reencuentro de la Primera Generación, el cual llega en el mejor momento para ellos, promocionará su nueva producción musical. La balada chillona y este tipo de cosas ya se están trabajando sobre los temas para este álbum, y la verdad es que estoy súper emocionado porque se juntaron el hambre y las ganas de comer, o sea, el tiempo en que está saliendo la Primera Generación, es un escaparate inigualable para mí, tengo la oportunidad de meter este material que es mío para que la gente también lo empiece a digerir, sin prisa pero como debe de ser, aprovechar el momento”.

“Пользуясь возможностью представить свою новую музыкальную продукцию во время собрания Первого Поколения, которое произошло в самый для нас удобный момент: «Кричащая баллада и подобные произведения уже готовятся для выпуска этого альбома, и я правда взволнован, потому что невозможно было выбрать лучшего момента, чем время, в которое выходит Первое Поколение – это ни с чем несравнимая витрина, и у меня есть возможность представить этот материал, который создал я, людям на оценку…” 

“Para familia, la sagrada y en la pared colgada”
“Algunos becarios llegan, pasado el tiempo, a triunfar. Como recordaba el otro día la APC, los medios de comunicación deben abonarles una cantidad por su trabajo y hacer la función tutorial suficiente para que sea un periodo de aprendizaje. Atención a Cristina Rocha: ayer escribía un trabajo sobre el Centro de Salud de la Barriada de la Paz. Hoy sobre el taller de encuadernación de los Galván. Ummm. Me suenan a mí esos lugares. Para familia, la sagrada y en la pared colgada”.

“Некоторые стипендиаты спустя некоторое время добиваются успеха. Как однажды рассказывал АРС, СМИ должны премировать их за работу и осуществлять достаточную подготовку в рамках их периода обучения. Кристина Роча: вчера писала работу о Центре Здоровья в Барриада де ла Пас. А сегодня о переплетной мастерской в Гальване. М-ммм, какими родными кажутся мне эти места”.

Te lo digo Chana, para que lo entiendas Juana

“Algunas veces te dicen con las palabras, lo que te quieren decir, así, de frente y sin tapujos, otras solo dicen lo que quieres que entiendas, aunque no te las digan a ti (te lo digo Chana, para que lo entiendas Juana) y otras veces son palabras sin contenido, son solo acciones que reflejan esa realidad que quieren que comprendas, ya no eres importante”.

Иногда тебе прямо говорят то, что хотят сказать, лицом к лицу и ничего не скрывая. Иногда просто говорят то, что ты хочешь понимать, хоть и не скажут тебе этих слов (говоря намеками, в непрямой форме). И бывает, тебе говорят слова без смысла. Такие слова – лишь действия, которые отражают эту реальность, для того, чтобы ты понял, что ты уже не важен”

“Era más grande el difunto”. Este dicho se dice cuando la ropa queda muy grande y larga a algiuen. La traducción dependerá del contexto, en algunos casos es suficiente usar las analogías rusas «В красной шапке узнаешь дурака», «Вырядился как шут гороховый», «Каков человек, такова и одежда», «Курам на смех», «Надели на свинью хомут», «Наружный мир обманчив», «Ограда выше колокольни», «Пристало, как корове седло», «Разрядился, как пугало огородное». Pero en el siguinte ejemplo recurrimos a la traducción descriptiva:
«…los uniformes que me hizo, como usted ve, ya no me vienen y no quiero que se burlen de mí diciéndome, al verlos tan holgados, que “era más grande el difunto…”.

“…форма, которую я себе сшил, как видите, мне уже не подходит, и я не хочу, чтобы надо мной смеялись и говорили, что я хожу как чучело…”

Conclusión

El idioma es el medio principal y el más simple de la transmisión de la experiencia acumulada de generación en generación. Uno de los componentes más llamativos del idioma es el arte popular que proviene del pasado remoto y caracteriza la cultura del pueblo, su historia, costumbres y tradiciones. Los dichos y proverbios juegan un papel especial en el arte popular, a través de ellos se revela la sabiduría y el espíritu del pueblo. Los dichos y proverbios son los que hacen nuestra habla expresiva e impresionante. El conocimiento de los dichos y proverbios de un pueblo u otro facilita el estudio del idioma. 
México es un país con la cultura muy rica que incorpora las tradiciones, costumbres y manera de vivir de España y al mismo tiempo los antiguos elementos de la cultura indígena. Lo mismo se puede decir del idioma español que se habla en México que asimiló muchas palabras y términos que provienen de los idiomas indios.

El estudio de los dichos y proverbios y métodos de su traducción en otra lengua es muy importante desde el punto de vista de la lingüística porque se trata no solo de comunicar la forma y el sentido de la frase hecha, sino también imitar el efecto que pretende producir el texto con conservación de la estilística y el colorido nacional si está presente. Por eso la traducción de proverbios y dichos es un desafío lingüístico para los que intentan traducir los textos de un idioma a otro. 

Por eso la traducción de proverbios y dichos implica que el traductor conoce la historia, costumbres, personajes coonocidos, geografía, carácter nacional de los habitantes del país para poder entender y comunicar el sentido y el efecto que produce el proverbio. 

En nuestro trabajo  hemos considerado diferentes tipos de equivalencia y hemos citado diferentes puntos de vista sobre la definición de este término ya que no existe la opinión unánime sobre este fenómeno. En nuestro trabajo seguimos la definición y nos guiamos por las concepciones determinadas por V.N.Komissarov. Hemos analizado algunos métodos de traducción del léxico sin equivalencia prestando la mayor atención a la traducción de las frases idiomáticas.

En nuestra investigación analizamos más de 100 proverbios y dichos mexicanos. No clasificamos los ejemplos según su pertenencia a la clase de los proverbios o la clase de los dichos debido a que, a nuestra opinión, la traducción no depende de ello ya que en el ruso a los dichos mexicanos pueden corresponder los proverbios rusos y vice versa a los dichos mexicanos – los proverbios rusos. Así que los ejemplos los clasificamos solo por los métodos de su traducción.

Hicimos el mayor caso a los proverbios y dichos que tienen el colorido nacional expresivo y fuerte ya que tales proverbios y dichos representan la mayor dificultad para los traductores. En cada caso buscamos y citamos los contextos del uso de los dichos y proverbios determinados. La búsqueda se realizó en Internet, en los foros, redes sociales, artículos publicísticos para asegurar la actualidad de la información. Además esto nos permitió identificar los dichos y proverbios que se usan más o menos frecuentamente. En cada ejemplo intentamos dar la traducción más razonable en cada caso concreto puesto que la traducción de los dichos y proverbios depende en gran medida del contexto en el cual son usados. Así, el mismo dicho se puede traducir diferentemente en un texto publicístico y en una obra literaria.

La traducción de los dichos y proverbios que tienen eqivalentes completos, la mayoría de los cuales son provinientes del latín y griego resulta la traducción más facil y no representa ningunas dificultades porque en diferentes idiomas del mundo ellos tienen la forma y el significado. Así pues es necesario buscar en el idioma de traducción una frase hecha que aveces no pertenece ni a los proverios ni a los dichos que corresponda a la frase del texto original.

La traducción de los dichos y proverbios mexicanos que tienen el sentido semejante a un proverbio ruso pero no coinciden por su forma es más difícil para el traductor porque exige el conocimiento del arte folclórico de la lengua materna para poder buscar y aplicar el proverbio en la traducción. No obstante aunque exista una correspondencia en el ruso del proverbio o dicho mexicano a veces es razonable traducir el proverbio literalmente o recurrir a la traducción descriptiva para conservar el matiz nacional del texto original.

El método del calco se usa cuando no existen correspondencias rusas de los dichos y proverbios mexicanos o por la existencia de las realia de la cultura mexicana en el texto original o el autor del texto original luego en el texto se dirige a las imagenes encerradas en el dicho o proverbio. Cuando traducimos textualmente hay que tener en cuenta el efecto que puede producir la frase inventada por el traductor y que significado connotativo lleva. Algunos objetos o fenómenos se perciben de modo diferente en Rusia y México debido a las diferencias culturales. En este caso es necesario proveer al lector con las notas explicativas con la breve información sobre el contenido y sentido de la frase. A veces es imposible traducir textualmente algunas frases hechas o la específica del texto no permite aplicar este método. En este caso se toma decisión de recurrir a la traducción descriptiva eliminando la forma de una frase hecha.

Además de los factores indicados previamente, la traducción de proverbios y dichos depende de los factores exteriores como el deseo de la compañía de traducción, la orientación al lector específico, el plazo de la entrega de la traducción, etc.
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